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FRANCAIS

Veuillez lire attentivement les
consignes de sécurité avant
toute utilisation de I'appareil.

STYLER 28 MM
STYLER WIDE 38 MM

IMPORTANT

Cet appareil est congu pour
atteindre des températures trés
élevées. Si le réglage maximal est
trop chaud pour le type de che-
veux, sélectionnez une tempéra-
ture inférieure.

GUIDE DE REGLAGE DE LA TEM-
PERATURE

Cet appareil est doté d'une fonc-
tion de verrouillage avec activation
différée.

Immédiatement apreés la mise en
marche de I'appareil, il est possible
de régler la température. Aprés 5
secondes de fonctionnement, les
boutons de réglage de la tempé-
rature se verrouillent automati-
quement.

Pour modifier la température,
maintenez enfoncé le bouton « +
/-»pendant 2 secondes. Cette ac-
tion désactive le mode verrouillage
et permet de modifier les réglages.
Pour éteindre I'appareil lorsqu'il est
en mode verrouillage, maintenez
enfoncé le bouton * O 'jusqu’a ce
que l'appareil s'éteigne.

Il existe 5 réglages de température
(150°C a 230°C) adaptés aux diffé-
rents types de cheveux. Commen-
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cez toujours par une température

basse et augmentez progressive-

ment si nécessaire.

1 x LED orange - 150°C (cheveux
fins et fragiles)

+2 x LED orange - 170°C (cheveux
colorés ou méchés)

+3 x LED orange - 190°C (cheveux
de texture moyenne)

+4 x LED orange - 210°C (cheveux
naturellement bouclés ou ondulés)

+5x LED orange - 230°C (cheveux
épais et drus)

TECHNOLOGIE IONIQUE

Les ions négatifs générés par le sty-
ler vont supprimer de la chevelure
toute électricite statique.

La chevelure est souple et brillante,
facile a coiffer.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

« Branchez I'appareil sur une prise
secteur appropriée.

« Pour allumer I'appareil, appuyez
surle bouton ‘)"

« Choisissez I'un des 5 réglages de
température (voir le tableau «
Guide de réglage de la tempéra-
ture » ci-dessus).

Pour les cheveux délicats, fins,

décolorés ou colorés, utilisez une

température basse.

Pour les cheveux plus épais, utilisez

une température plus élevée.

Il est recommandé d'effectuer un

test lors de la premiére utilisation

afin de s'assurer que la température
choisie convient au type de che-
veux. Commencez par la tempéra-
ture la plus basse, puis augmentez
progressivement jusqu’a obtenir le

résultat souhaité.

« Utilisez les boutons « +» et « — »
pour sélectionner la température
désirée. Les LED oranges s'allu-
ment pour indiquer le réglage
et clignotent jusqu’a ce que la
température sélectionnée soit
atteinte.

- L'appareil est prét a l'utilisation
lorsque le voyant cesse de cli-
gnoter.

- Pour votre sécurité, placez tou-
jours I'appareil sur une surface
stable en utilisant le tapis ther-
morésistant fourni.

- Ne posez pas l'appareil sur des
surfaces sensibles a la chaleur.

- Laissez I'appareil chauffer avant
utilisation.

« Apres utilisation, éteignez et dé-
branchez'appareil, placezle dans
la pochette thermorésistante et
laissez le refroidir complétement
avant de le ranger.

CONSEILS

- Assurez vous que les cheveux sont
secs et bien démélés. Séparez les
en sections.

- Les plaques chauffent trés rapi-
dement et ne doivent pas entrer
en contact avec la peau ou le cuir
chevelu. Nous recommandons de
maintenir le styler a environ 1 cm
du cuir chevelu en permanence.

- Utilisez le tapis de protection
contre la chaleur pour poser votre
appareil entre chaque section afin
de protéger les surfaces.

- Apres utilisation, maintenez ap-
puyé le bouton ‘O’ pendant 1a 2
secondes pour éteindre I'appareil,

puis débranchez le.

- Laissez I'appareil refroidir complé-
tement avant de le ranger. Pour
une protection supplémentaire,
enveloppez le dans le tapis de
protection contre la chaleur.

ARRET AUTOMATIQUE
Cetappareil est équipé d'une fonc-
tion d’arrét automatique pour plus
de sécurité.

Sile styler est allumé mais n'est pas
utilisé pendant plus de 20 minutes
consécutives, il s'éteint automati-
quement.

Pour continuer a l'utiliser, appuyez
simplement sur le bouton ' ()’ pour
le rallumer.

TAPIS DE PROTECTION CONTRE
LA CHALEUR

L'appareil est fourni avec un tapis
de protection contre la chaleur a
utiliser pendant et aprés I'utilisa-
tion.

Pendant l'utilisation, ne placez pas
I'appareil sur une surface sensible
a la chaleur, méme avec le tapis
fourni.

Apreés utilisation, éteignez et dé-
branchez I'appareil. Enveloppez
le immédiatement dans le tapis
de protection et laissez le refroidir
complétement avant de le ranger.
Gardez le hors de la portée des
enfants, car il reste chaud pendant
plusieurs minutes.

MULTI-VOLTAGE

Cet appareil est congu pour
s'adapter automatiquement aux
différentes tensions électriques,
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ce qui permet de I'utiliser dans
de nombreux pays. Vous pouvez
I'emporter en voyage ou l'utiliser
a domicile au quotidien.

Un adaptateur de prise peut étre
nécessaire selon le pays. Celui ci
n’est pas fourni.

Remarque : I'utilisation d'un adap-
tateur peut affecter le temps de
chauffe, mais n‘aura aucun impact
sur les performances de l'appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Afin de préserver les performances

optimales de votre styler, veillez a

ce qu'aucun résidu de produit ne

s'accumule sur les plaques.

Lorsque l'appareil est compléte-

ment refroidi et débranché, net-

toyez la surface des plaques a l'aide

d’un chiffon humide pour enlever

les résidus de produits coiffants.

+Maintenez toujours le cordon
d’alimentation a distance des
plaques chauffantes.

+ Avantde ranger I'appareil, assurez
vous que les plaques ont comple-
tement refroidi et placez le dans
le tapis de protection contre la
chaleur pour une sécurité accrue.

+Pour éviter d'endommager le
cordon, ne l'enroulez pas autour
de I'appareil ; rangez le toujours
a coté.
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ENGLISH

Please carefully read the safety
instructions before using the
appliance.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

IMPORTANT! This appliance is
designed to reach very high
temperatures. If the maximum
setting is too hot for the hair
type then select a lower tempe-
rature setting.

TEMPERATURE SETTING GUIDE
This appliance features delayed
activation control.
Immediately after turning the
appliance on, you are able to
adjust the temperature settings.
After 5 seconds of the appliance
being on, the temperature but-
tons will automatically lock. To
adjust the temperature settings,
hold down the ‘+/-* button for 2
seconds.

This will deactivate the lock
mode and allow the settings
to be changed. To turn off the
appliance whilst in lock mode,
hold down the button marked *
O until the appliance switches
off.

There are 5 heat settings to
select from (150°C-230°C) for
styling various hair types.
Always start with a lower
temperature and increase

gradually if required.

1x orange LED - 150°C (Fine,
fragile hair)

2x orange LEDs - 170°C (Coloured
or Highlighted hair)

3x orange LEDs - 190°C (Medium
textured hair)

4x orange LEDs - 210°C (Naturally
curly or wavy hair)

5x orange LEDs - 230°C (Thick,
coarse hair)

IONIC TECHNOLOGY

The negative ions generated by
the straightening iron eliminate
static electricity. With the hair
cuticles properly closed, hair is
soft and shiny, easy to style.

OPERATING INSTRUCTIONS

«Plug the appliance into a
suitable mains socket.

«To switch the appliance on,
press the ‘O’ button.

«There are 5 temperature
settings to select from (refer
to ‘Temperature Setting Guide’
table above). For delicate, fine,
bleached or coloured hair, use
the lower heat settings. For
thicker hair, use the higher
heat settings. It is suggested
to always complete a test on
initial use to ensure the correct
temperature is used on the hair
type. Start on the lowest setting
and increase the temperature
until desired result is achieved.

«Use the '+’ and ’-’ buttons
to select the temperature
required. The orange LEDs
will illuminate to show the
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temperature setting; these
will flash until the required
temperature is reached.

-The appliance is ready for use
when the light stops flashing.
« Always place on a firm surface
for safety, using the heat mat

provided.

«Do not place the appliance on
any heat sensitive surfaces.

- Allow the appliance to heat up
before use.

«After use, switch off and
unplug the appliance, place
in the pocket of the heat mat
and allow to cool fully before
storing away.

STYLING ADVICE

+Ensure hair is dry and combed
through. Divide into sections.

+The plates heat up very quickly
and should not touch the
skin or scalp. We recommend
keeping the styler about 1 cm
from the scalp at all times.

+Use the heat protection mat to
place your styler on between
each section to protect
surfaces.

- After use, press and hold the
* O 'button for 1-2 seconds
to switch your styler off and
unplug.

+Allow to cool completely
before storing away. For extra
protection, wrap the styler in
the heat protection mat.

AUTO SHUT-OFF

This appliance has an automatic
shut off feature for added safety.
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If the styler is switched on
but unused for more than 20
minutes continuously, it will
automatically switch off. If you
wish to continue using the
appliance after this time, simply
press the ‘) ’button to turn the
power on.

HEAT PROTECTION MAT

The appliance comes with a
heat protection mat for use
during and after styling. During
use do not place this appliance
on any heat sensitive surface,
even when using the heat mat
provided. After use, switch
off and unplug the appliance.
Immediately wrap the appliance
in the heat mat provided and
allow the appliance to fully
cool down before storing away.
Continue to keep it out of the
reach of children as it will remain
hot for several minutes.

MULTI-VOLTAGE

This appliance is designed to
automatically adjust to different
voltage levels, so it can be used
in many countries. You can take
your appliance with you when
traveling or use it at home as
part of your daily routine.

You may still need a plug adaptor
to fit the different plug types
used in different countries. This
is not supplied.

Please note: When using a plug
adaptor, this may impact the
heat up time of the appliance,
but it will not impact the

performance.

CLEANING AND MAINTENANCE
In order for your styler to
retain its top performance it is
important to make sure there
is no product build up on
the plates. When the styler is
completely cool and unplugged,
use a damp cloth over the
surface of the plates to wipe
away any styling product.
- Keep the power cord away from
the hot plates at all times.
-Before storing away, always
allow the plates to cool down
and place in the heat mat
provided for extra protection.
+To prevent cord damage, do
not wrap the cord around the
styler — always store the cord
next to it.
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DEUTSCH

Lesen Sie zuerst die Sicherheit-
shinweise.

STYLER 28 MM
BREITER STYLER 38 MM

WICHTIG! Dieses Gerat ist fiir sehr
hohe Temperaturen konzipiert.
Wenn die Hochststufe fir den
jeweiligen Haartyp zu heiB
ist, wahlen Sie eine niedrigere
Temperatureinstellung.

ANLEITUNG ZUR
TEMPERATUREINSTELLUNG
Dieses Gerédt verfligt Uber eine
Aktivierungsverzégerung.

Die Temperatureinstellungen
kénnen unmittelbar nach dem
Einschalten des Geréts angepasst
werden. 5 Sekunden nach dem
Einschalten des Gerdts werden
die Tasten automatisch gesperrt.
Um die Temperatureinstellungen
dennoch anzupassen, die Taste ,+/-
“2Sekunden lang gedriickt halten.
Dadurch wird der Sperrmodus
deaktiviert und die Einstellungen
kénnen gedndert werden. Um das
Gerédt auszuschalten, wéhrend es
sich im Sperrmodus befindet, die
mit ‘O’ gekennzeichnete Taste
gedriickt halten, bis sich das Gerat
ausschaltet.

Es stehen 5 Temperaturstufen
( von 150°C-230°C) zum Stylen
verschiedener Haartypen zur
Auswahl. Immer mit einer
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niedrigeren Temperatur beginnen
und diese bei Bedarf schrittweise
erhéhen.

1x rote LED - 150°C (feines,
empfindliches Haar)

2x orange LED - 170°C (geférbtes
oder gestrahntes Haar)

3x orange LED - 190°C (mittlere
Haarstruktur)

4x orange LED - 210°C (natrlich
lockiges oder gewelltes Haar)

5x orange LED - 230°C dickes,
robustes Haar)

IONEN-TECHNOLOGIE

Die von dem Glatteisen erzeugten
negativen lonen entfernen
statische Aufladung. Die
Haarkutikula ist gut geschlossen,
das Haar ist weich, gldnzend und
einfach zu stylen.

BEDIENUNGSANLEITUNG

-Das Gerdt an eine geeignete
Steckdose anschlieBen.

- Um das Gerat einzuschalten, die
Taste 'O’ driicken.

«Es stehen 5 Temperaturstufen
zur Auswahl (siehe Tabelle
«Temperatureinstellungen»
weiter oben). Flir empfindliches,
feines, gebleichtes oder
koloriertes Haar sollten Sie eine
niedrigere Temperaturstufe
wdhlen. Fir dickeres Haar eine
der héheren Temperaturstufen
verwenden. Es ist ratsam, bei
der ersten Anwendung immer
einen Test durchzufiihren, um
zu gewahrleisten, dass Sie die
passende Temperatur fur den
jeweiligen Haartyp verwenden.

Mit der niedrigsten Einstellung
beginnen und dann die
Temperatur erhohen, bis das
gewiinschte Ergebnis erreicht ist.
+Die gewiinschte Temperatur
wird mit den Tasten «+» und
«-" eingestellt. Die orangenen
LED leuchten auf, um die
jeweilige Temperatureinstellung
anzuzeigen; sie blinken, bis die
gewiinschte Temperatur erreicht
ist.

+Das Gerédt ist einsatzbereit,
wenn die LED der gewdhlten
Temperatur nicht mehr blinkt.

+Das Gerat sollte zur Sicherheit
immer auf einem festen
Untergrund und auf der
mitgelieferten Hitzeschutzmatte
abgelegt werden.

-Das Gerdt nicht auf
hitzeempfindlichen Oberflachen
ablegen.

+Das Gerdt vor dem Gebrauch
aufheizen.

+Das Gerdt nach dem Gebrauch
ausschalten, den Netzstecker
ziehen, in die Tasche der
Hitzeschutzmatte stecken und
es vor dem Verstauen vollsténdig
abkihlen lassen.

STYLING-TIPPS

+Vergewissern Sie sich, dass das
Haar trocken und durchgekdmmt
ist. In Partien unterteilen.

+Die Platten heizen sehr schnell
auf und sollten weder Haut
noch Kopfhaut berthren. Der
Styler sollte immer ca. 1 cm von
der Kopfhaut entfernt gehalten
werden.

«Den Styler zwischen den
einzelnen Arbeitsschritten auf
der Hitzeschutzmatte ablegen,
um Oberflachen zu schiitzen.

«Nach dem Gebrauch die
Taste ' O’ 1-2 Sekunden lang
gedriickt halten, um den Styler
auszuschalten und danach den
Netzstecker ziehen.

«Vor dem Verstauen vollstandig
abkihlen lassen. Den Styler
fur zusatzlichen Schutz in die
Hitzeschutzmatte wickeln.

ABSCHALTAUTOMATIK

Dieses Gerat verfligt Uber eine
Abschaltautomatik fiir zusatzliche
Sicherheit.

Wenn der Styler ldnger als 20
Minuten kontinuierlich in Betrieb
ist, schaltet er sich automatisch
aus. Wenn Sie das Gerat nach dieser
Zeit weiter benutzen mochten,
einfach die Taste * O 'driicken, um
es wieder einzuschalten.

HITZESCHUTZMATTE

Das Gerdt wird mit einer
Hitzeschutzmatte geliefert, die
wédhrend und nach dem Styling
verwendet werden kann. Das Geréat
waéhrend des Betriebs nichtaufeiner
hitzeempfindlichen Oberflache
ablegen, auch nicht mit der
beiliegenden Hitzeschutzmatte.
Nach dem Gebrauch das Gerét
ausschalten und den Netzstecker
aus der Steckdose ziehen. Das
Gerat sofort in die mitgelieferte
Hitzeschutzmatte wickeln und
es vollstandig abkihlen lassen,
bevor Sie es wegrdumen. Weiterhin
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auBerhalb der Reichweite von
Kindern halten, da es noch einige
Minuten lang heiB bleibt.

MEHRFACHSPANNUNG

Dieses Gerét ist so konstruiert,
dass es sich automatisch an
verschiedene Spannungsniveaus
anpasst und somit in vielen
Landern verwendet werden kann.
Sie kdnnen Ihr Gerat mit auf Reisen
nehmen oder es zu Hause als Teil
Ihrer taglichen Routine verwenden.
Méglicherweise bendtigen Sie
zusatzliche Steckeradapter fir die
unterschiedlichen landestiblichen
Steckertypen. Diese werden nicht
mitgeliefert.

Bitte beachten: Wenn Sie einen
Steckeradapter verwenden, kann
sich dies auf die Aufheizzeit des
Geréts auswirken, hat aber keinen
Einfluss auf die Leistung.

REINIGUNG UND PFLEGE
Um die Spitzenleistungen
lhres Stylers lange zu erhalten
ist es wichtig, dass sich keine
Stylingprodukte auf den Platten
ablagern. Wenn der Styler
vollstandig abgekihlt und nicht
angeschlossen ist, mit einem
feuchten Tuch die Oberflache
der Platten abwischen, um alle
Riickstande von Stylingprodukten
zu entfernen.
+Das Netzkabel stets von den
heiBBen Platten fernhalten.
+Die Platten vor dem Verstauen
immer abkihlen lassen und fur
zusatzlichen Schutz in die dafir
vorgesehene Hitzeschutzmatte
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wickeln.

- Das Kabel nicht um den Styler
wickeln, sondernimmer daneben
aufbewahren, um es nicht zu
beschédigen.

NEDERLANDS

Deze veiligheidsrichtlijnen
aandachtig lezen vooraleer het
apparaat te gebruiken!

28 MM STYLER
38 MM BREDE STYLER

BELANGRIJK! Dit apparaat
kan zeer hoge temperaturen te
bereiken. Als de maximumstand te
heetis voor uw haartype, selecteer
dan een lagere temperatuurstand.

TEMPERATUURINSTELLINGEN
Dit apparaat is voorzien van een
inschakelvertrager.

Nadat het apparaat is aangezet,
kuntu de temperatuurinstellingen
meteen aanpassen. 5 seconden
nadat het apparaat is aangezet
worden de temperatuurknoppen
echter automatisch vergrendeld.
Om de temperatuurinstellingen
aan te passen, houdt u de knop
+/-' 2 seconden ingedrukt.
Hierdoor schakelt u de
vergrendeling uit en kunnen de
instellingen aangepast worden.
Om de styler uit te zetten terwijl
hij in de vergrendelmodus
staat, houdt u de knop met de
aanduiding ‘)’ ingedrukt totdat
het apparaat is uitgeschakeld.

U kunt kiezen uit 5 warmtestanden
(150°C-230°C) om verschillende
haartypen te stylen. Begin altijd
met een lagere temperatuur en
verhoog die geleidelijk aan, indien

1

nodig.

1 rood LED-lampje - 150°C (Fijn,
breekbaar haar)

2 oranje LED-lampjes - 170°C
(Gekleurd haar of haar met
highlights)

3 oranje LED-lampjes - 190°C
(Normaal haar)

4 oranje LED-lampjes - 210°C
(Natuurlijk krullend of golvend
haar)

5 oranje LED-lampjes - 230°C (Dik,
stug haar)

IONENTECHNOLOGIE:

De negatieve ionen die worden
gegenereerd door de styler
voorkomen statische elektriciteit.
Doordat de haarschubben goed
gesloten zijn, wordt het haar zacht
en glanzend en gemakkelijk in
model te brengen.

GEBRUIKSAANWIJZING

« Steek de stekker van hetapparaat
in een geschikt stopcontact.

«Drukopde ‘)’ knop omdestyler
aan te zetten.

« Er zijn 5 temperatuurinstellingen
om uit te kiezen (zie de tabel
‘Temperatuurinstellingen’
hierboven). Gebruik bij broos,
fijn, gebleekt of gekleurd haar
de lagere temperaturen. Gebruik
voor dikker haar de hogere
warmtestanden. Test van tevoren
welke temperatuur geschikt is
voor uw haartype. Begin met
de laagste stand en verhoog de
temperatuur tot u het gewenste
resultaat bereikt.

«Gebruik de +' en -’ knoppen
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om de gewenste temperatuur
te selecteren. De oranje LED-
lampjes gaan branden om de
temperatuurinstelling aan te
geven; ze zullen knipperen
totdat de gewenste temperatuur
is bereikt.

+ Hetapparaat s klaar voor gebruik
wanneer het lampje niet meer
knippert.

+ Plaats de styler voor de veiligheid
altijd op een stevig oppervlak
en op het meegeleverde
hittebestendige matje.

-Plaats hem niet op een
hittegevoelige ondergrond.

- Laat hetapparaat opwarmen véor
gebruik.

+Zet hem na gebruik uit, haal
de stekker uit het stopcontact,
plaats hem in het zakje van het
hittebestendige matje en laat
hem dan helemaal afkoelen
voordat u hem opbergt.

STYLINGADVIES

+Zorg dat het haar droog is en
klitvrij. Verdeel het in plukken.

- De platen worden zeer snel warm.
Laat ze niet in contact komen
met de huid of de hoofdhuid. We
raden u aan om de styler altijd
zo'n 1 cm van de hoofdhuid af te
houden.

+Gebruik het hittebestendige
matje om uw styler tussendoor
op te leggen, om oppervlakken
te beschermen.

+Houd na gebruik de )’ knop
1 a 2 seconden ingedrukt om
de styler uit te zetten en haal de
stekker uit het stopcontact.
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«Laat hem helemaal afkoelen
alvorens hem op te bergen. Wikkel
de styler in het hittebestendige
matje voor extra bescherming.

AUTOMATISCHE
UITSCHAKELING

Dit apparaat is voorzien van een
automatische uitschakelfunctie
voor extra veiligheid.

Als de styler langer dan 20
minuten achter elkaar aan staat
maar niet gebruikt wordt, schakelt
hij automatisch uit. Wanneer u
het apparaat hierna wilt blijven
gebruiken, hoeft u alleen maar op
de’()’ knop drukken om hem weer
aan te zetten.

HITTEBESTENDIG MATJE

Dit apparaat wordt geleverd met
een hittebestendig matje voor
gebruik tijdens en na het stylen.
Plaats de styler tijdens gebruik niet
op een hittegevoelige ondergrond,
zelfs niet bij gebruik van het matje.
Schakel het apparaat na gebruik
uit en haal de stekker uit het
stopcontact. Wikkel het apparaat
direct in het meegeleverde
hittebestendige matje en laat het
apparaat volledig afkoelen voordat
u hem opbergt. Houd hem ook na
gebruik nog buiten bereik van
kinderen want hij blijft nog enkele
minuten warm.

MULTI-VOLTAGE

Dit apparaat past zich
automatisch aan verschillende
spanningsniveaus aan, zodat hij in
veellanden kan worden gebruikt. U

kunt het apparaat dus meenemen
op reis of gewoon dagelijks thuis
gebruiken.

Mogelijk hebt u nog wel een
stekkeradapter of reisstekker
nodig voor de verschillende
stopcontacten die in de
verschillende landen worden
gebruikt. Deze wordt niet
meegeleverd.

NB: Wanneer u een stekkeradapter
gebruikt, kan dit invloed hebben
op de opwarmtijd van het apparaat
maar het heeft geen invloed op de
prestaties.

REINIGING EN ONDERHOUD
Om ervoor te zorgen dat uw styler
zijn topprestaties behoudt, is het
belangrijk dat er geen vuil op
de platen zit. Haal de stekker uit
het stopcontact en laat de styler
volledig afkoelen. Gebruik daarna
een vochtig doekje om eventuele
restjes stylingproduct van de
platen te vegen.

+ Houd het snoer altijd uit de buurt
van de hete platen.

+Laat de platen altijd eerst
afkoelen en wikkel hem in het
hittebestendige matje voor extra
bescherming alvorens hem op te
bergen.

+ Wikkel het snoer niet om de styler
heen, maar berg het snoer ernaast
op. Dit voorkomt schade aan het
snoer.
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ITALIANO

Leggere attentamente le
presenti istruzioni di sicurezza
prima di utilizzare I'apparec-
chio!

STYLER 28 MM
STYLER AMPIO 38 MM

IMPORTANTE

Questo apparecchio é progettato
per raggiungere temperature
molto elevate. Se la regolazione
massima & troppo calda per il
tipo di capelli, selezionare una
temperatura inferiore.

GUIDA DI REGOLAZIONE DELLA
TEMPERATURA

Questo apparecchio e dotato di
funzione diblocco con attivazione
differita.

Immediatamente dopo
I'accensione dell'apparecchio, e
possibile regolare la temperatura.
Dopo 5 secondi di funzionamento,
i pulsanti di regolazione della
temperatura si bloccano
automaticamente.

Per modificare la temperatura,
tenere premuto il pulsante « +/-»
per 2 secondi. Questa azione
disattiva la modalita di blocco
e permette di modificare le
regolazioni.

Perspegnere l'apparecchio quando
€ in modalita di blocco, tenere
premuto il pulsante O’ fino allo
spegnimento dell'apparecchio.
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Esistono 5 regolazioni di

temperatura (da 150a230°C) adatte

ai vari tipi di capelli. Cominciare

sempre con una temperatura

bassa e, all'occorrenza, aumentare

progressivamente.

«1x LED arancione - 150°C (capelli
sottili e fragili)

«2 x LED arancioni — 170°C (capelli
colorati o con le meches)

«3 x LED arancioni - 190°C (capelli
di consistenza media)

«4 x LED arancioni — 210°C (capelli
ondulati o ricci in modo naturale)
«5x LED arancioni - 230°C (capelli

spessi e ispidi)

TECNOLOGIA A IONI

Gliioni negativiliberati dallo styler
eliminano qualsiasi elettricita
statica dalla capigliatura.

La capigliatura & morbida e
brillante, facile da acconciare.

ISTRUZIONI PERL'USO

« Attaccare I'apparecchio a una
presa di corrente della corretta
tensione.

«Per accendere l'apparecchio,
premere il pulsante ' ().

« Scegliere una delle 5 regolazioni
di temperatura (cfr. la tabella
precedente «Guida diregolazione
della temperaturav).

Per i capelli delicati, sottoli,

colorati o decolorati, utilizzare una

temperatura bassa.

Per i capelli piu spessi, utilizzare

una temperatura pil elevata.

Si raccomanda di eseguire una

prova prima del primo utilizzo,

per controllare che la temperatura

scelta sia adatta al tipo di capelli.

Cominciare con la temperatura

pit bassa, poi aumentare

progressivamente fino a ottenere

il risultato desiderato.

« Utilizzare i pulsanti « + » e « = »
per selezionare la temperatura
desiderata. | LED arancioni
si accendono, indicando la
regolazione, e lampeggiano
fino al raggiungimento della
temperatura selezionata.

-L'apparecchio & pronto
all'uso quando la spia cessa di
lampeggiare.

+ Per motivi disicurezza, accendere
sempre l'apparecchio su una
superficie stabile, utilizzando
il tappetino termoresistente in
dotazione.

+Non poggiare I'apparecchi su
superfici sensibili al calore.

- Lasciar riscaldare l'apparecchio
prima dell'utilizzo.

+Dopo l'uso, spegnere e staccare
I'apparecchio dalla rete
elettrica, inserirlo nell’astuccio
termoresistente e lasciarlo
raffreddare completamente
prima di riporlo.

CONSIGLI

- | capelli devono essere asciutti e
senza nodi. Dividerliin ciocche.

- Le piastre si riscaldano molto
rapidamente e non devono
entrare in contatto con la
pelle né con il cuoio capelluto.
Raccomandiamo di mantenere
sempre lo styler a circa 1 cm di
cuoio capelluto.

-Utilizzare il tappetino

termoprotettivo per poggiare
I'apparecchio fra una ciocca e
I'altra, in modo da proteggerne
le superfici.

«Dopo l'uso, tenere premuto il
pulsante * OO ’ per 1-2 secondi
per spegnere l'apparecchio.
Poi, staccare I'apparecchio dalla
corrente.

-Lasciar raffreddare
completamente l'apparecchio
primadiriporlo. Per unamaggiore
protezione, avvolgerlo nel
tappetino termoprotettivo.

SPEGNIMENTO AUTOMATICO
Per maggiore sicurezza, questo
apparecchio e dotato della
funzione di spegnimento
automatico.

Se acceso, mainutilizzato per oltre
20 minuti di seguito, l'apparecchio
si spegne automaticamente.

Per continuare a utilizzarlo,
premere semplicementeil pulsante
‘)’ per riaccenderlo.

TAPPETINO TERMOPROTETTIVO
L'apparecchio e dotato di un
tappetino termoprotettivo da
impiegare durante l'uso.

Durante l'uso, non poggiare
I'apparecchio su una superficie
sensibile al calore, anche con
I'apposito tappetino in dotazione.
Dopo l'uso, spegnere l'apparecchio
e staccarlo dalla rete elettrica.
Avvolgerlo immediatamente nel
tappetino protettivo e lasciarlo
raffreddare completamente prima
diriporlo.

Tenere al di fuori della portata dei
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bambini, perché resta caldo per
diversi minuti.

MULTITENSIONE

Questo apparecchio & stato
progettato per adattarsi
automaticamente alle diverse
tensioni elettriche. Cio permette
di utilizzarlo in numerosi Paesi. E,
quindi, possibile sia portarlo con
sé in viaggio che utilizzarlo a casa
tuttiigiorni.

A seconda del Paese puo rendersi
necessario un adattatore di presa
elettrica, non fornito in dotazione
con l'apparecchio.

Nota: I'uso di un adattatore
puo incidere sul tempo di
riscaldamento, ma non avra
alcun effetto sulle prestazioni
dell'apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Per garantire sempre la massima
efficacia dello styler, controllare
che non via siano residui di prodotti
che siaccumulano sulle piastre.
Una volta I'apparecchio
staccato dalla rete elettrica e
completamente raffreddato,
pulire la superficie delle placche
con un panno umido, in modo
da eliminare i residui dei prodotti
acconcianti.

«Tenere sempre il cavo di
alimentazione a distanza dalle
piastre riscaldanti.

-Prima di riporre I'apparecchio,
controllare che le piastre si siano
completamente raffreddate,
quindi avvolgere, per maggiore
sicurezza, I'apparecchio stesso nel
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suo tappetino termoprotettivo.
«Per evitare di danneggiare il
cavo, non avvolgerlo attorno
all'apparecchio ma attorcigliarlo
e lasciarlo penzolare a lato
dell'apparecchio stesso.

ESPANOL

iLea atentamente estas
consignas de seguridad antes
de utilizar el aparato!

ALISADOR 28 MM
ALISADORANCHO 38 mm

iIMPORTANTE! Este aparato
estd disefado para alcanzar
temperaturas muy altas. Si el ajuste
mas alto es demasiado caliente
para su tipo de cabello, seleccione
una temperatura mas baja.

GUIA DE AJUSTE DE LA
TEMPERATURA

Este dispositivo dispone de control
de activacion retardada.
Inmediatamente después de
encenderlo puede ajustar la
temperatura. Transcurridos
5 segundos desde que se
enciende el aparato, los botones
de temperatura se bloquean
automaticamente. Para modificar
la temperatura, pulse durante 2
segundos los botones “+/-'.

Esto desactivara el modo de
bloqueo y permitira modificar los
ajustes. Para apagar el aparato
cuando estd en modo de bloqueo,
mantenga pulsado el botén ' O
" hasta que el aparato se apague.
Hay cinco ajustes de calor
(150°C-230°C) para alisar distintos
tipos de cabello. Empiece siempre
por latemperatura més bajay vaya
aumentandola gradualmente si

fuera necesario.

1x LED rojo - 150°C (pelo fino y
fragil)

2x LED naranja - 170°C (cabello
tefiido o con mechas)

3x LED naranja - 190°C (cabello de
grosor medio)

4x LED naranja - 210°C (cabello con
ondas o rizos naturales)

5x LED naranja - 230°C (cabello
hirsuto y grueso)

TECNOLOGIA IONICA

Losiones negativos generados por
el alisador eliminan la electricidad
estatica.

Al combatir el encrespamiento, el
cabello queda suave y brillante,
facil de peinar.

INSTRUCCIONES DE USO
- Conecte el aparato aunatomade
corriente adecuada.
- Para encender el aparato pulse el
botén ‘O’
- Hay 5 ajustes de temperatura
(consulte el apartado «Guia de
ajuste de la temperaturav). Si tiene
el cabello fino, delicado o tefido,
use el ajuste de calor mas bajo. Para
cabello grueso, utilice el ajuste de
calor més alto. Le sugerimos
que haga una prueba antes de
empezar para comprobar que usa
latemperatura mas adecuada para
su tipo de cabello. Empiece con el
ajuste mas bajoy vayaaumentando
la temperatura hasta lograr el
resultado deseado.
«Use los botones ‘+'y ‘-’ para
seleccionar la temperatura
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deseada. Los LED naranja se
encenderan para mostrar la
temperaturay parpadearan hasta
que se alcance la temperatura
deseada.

+Cuando los LED dejen de
parpadear, el aparato estara listo
para su uso.

+Por razones de seguridad, deje
siempre el aparato sobre una
superficie estable usando la
alfombrilla de proteccion contra
el calor.

+No coloque el aparato sobre
superficies sensibles al calor.

+Deje que el aparato se caliente
antes de utilizarlo.

+ Cuando termine de usarlo, apague
y desenchufe el aparato, guardelo
en la bolsa resistente al calor y
deje que se enfrie completamente
antes de guardarlo.

CONSEJOS

«Compruebe que el pelo estd
secoy desenredado. Sepérelo en
mechones.

+Las placas se calientan muy
deprisa y no deben entrar en
contacto con la piel o el cuero
cabelludo. Le recomendamos
mantener siempre el alisador al
menosa 1.cm del cuero cabelludo.

« Use la alfombrilla de proteccién
térmica para dejar el aparato
entre cada mechdn, con el fin de
proteger las superficies.

+Cuando termine de usarlo,
pulse el botén ‘ (O ' durante 1-2
segundos para apagar el aparato
y desenchtfelo.

- Deje que se enfrie completamente
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antes de guardarlo. Para mayor
proteccion, envuélvalo en la
alfombrilla térmica.

APAGADO AUTOMATICO

Este aparato tiene una funcién de
apagado automatico para mayor
seguridad.

Si el moldeador estd encendido
pero no se usa durante més
de 20 minutos, se apagard
automaticamente. Si desea
seguir usando el aparato pasado
este tiempo, simplemente pulse
el botén ' O’ para volver a
encenderlo.

ALFOMBRILLA TERMICA

Se incluye una alfombrilla que
protege del calor para usar durante
y después del peinado. Cuando
esté usando el aparato, no lo
coloque sobre ninguna superficie
sensible al calor, incluso si estd
usando la alfombrilla. Cuando
termine, apague y desenchufe el
aparato, envuelvainmediatamente
el aparato en la alfombrilla y deje
que se enfrie completamente. No
lo deje al alcance de los nifios ya
que seguird caliente durante varios
minutos.

VOLTAJE

Este aparato estd disefado para
adaptarse automdticamente a
diferentes voltajes, lo que permite
utilizarlo en numerosos paises.
Puede llevarselo de viaje o usarlo
cada dia en su casa.

En algunos paises puede ser
necesario usar un adaptador, que

no esta incluido.

Nota: Eluso de un adaptador puede
afectaral tiempo de calentamiento,
pero no a las prestaciones del
aparato.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Con el fin de preservar las
prestaciones éptimas de este
alisador, procure que no se
acumulen residuos en las placas.
Con el aparato completamente
frio y desenchufado, limpie la
superficie de las placas con un
trapo himedo, para retirar los
residuos de productos capilares.

+Mantenga siempre el cable de
alimentacion lejos de las placas.

+Antes de guardar el aparato,
compruebe que las placas se han
enfriado del todo y envuélvalo
en la alfombrilla térmica para
obtener una proteccion adicional.
+ Paraevitardafos en el cable,nolo
enrosque alrededor del aparato:
déjelo siempre junto al mismo.
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PORTUGUES

Leia atentamente estas
instrucées de seguranca antes
de utilizar o aparelho!

STYLER 28 MM
STYLER WIDE 38 MM

IMPORTANTE

Este aparelho foi concebido para
atingir temperaturas muito eleva-
das. Caso a regulacdo maxima seja
demasiado quente para o seu tipo
de cabelo, selecione uma tempera-
tura mais baixa.

GUIA DE REGULAGCAO DA
TEMPERATURA

Este aparelho dispée de um co-
mando de ativagdo diferido.
Imediatamente depois de ligar
o aparelho, pode proceder a re-
gulacdo da temperatura. Apds 5
segundos a funcionar, os botdes
da temperatura ficam automatica-
mente bloqueados. Para regular a
temperatura, prima o botdo ‘+' ou
~"durante 2 segundos.

Isto desativa o modo de bloqueio
e permite regular a temperatura.
Para desligar o aparelho em modo
de bloqueio, prima o botdo marca-
do ‘O’ até o aparelho desligar.
Este aparelho dispde de 5 niveis de
temperatura (150 °C a 230 °C) para
se adaptar a diferentes tipos de
cabelos. Comece sempre pela tem-
peratura mais baixa e aumente gra-
dualmente, conforme necessario.
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« 1 luz LED cor de laranja - 150 °C
(cabelos finos, frageis)

«2 luzes LED cor de laranja - 170
°C (cabelos pintados ou com ma-
deixas)

« 3 luzes LED cor de laranja - 190 °C
(cabelos de textura média)

« 4 luzes LED cor de laranja - 210 °C
(cabelos naturalmente encaraco-
lados ou ondulados)

« 5 luzes LED cor de laranja - 230 °C
(cabelos espessos e dificeis)

TECNOLOGIA IONICA

Os ides negativos gerados pelo
aparelho eliminam a eletricidade
estética do cabelo. Com as cuticu-
las capilares mais fechadas, os ca-
belos ficam mais flexiveis, brilhan-
tes e faceis de pentear.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

- Ligue o aparelho a uma tomada
elétrica compativel.

« Para acender o aparelho, prima o
botao ‘O’.

« Selecione uma das 5 regulacdes
de temperatura (ver o guia de
regulacao da temperatura acima).
Em cabelos delicados, finos, acla-
rados ou pintados, utilize as tem-
peraturas mais baixas. Em cabelos
mais espessos, utilize as tempe-
raturas mais altas. Recomenda-se
que, na primeira utilizacao, faga
um teste para garantir que é uti-
lizada a temperatura correta para
o seu tipo de cabelo. Comece pela
regulacdo mais baixa e aumente a
temperatura até obter o resultado
pretendido.

« Utilize os botdes '+'e -’ para sele-

cionar a temperatura desejada. As
luzes LED cor de laranja acendem-
-se indicando o nivel escolhido
e ficam intermitentes enquanto
ndo é atingida a temperatura pre-
tendida.

- O aparelho estd pronto a ser utili-
zado quando as luzes LED deixam
de estar intermitentes.

+Para mais seguranga, coloque
sempre o aparelho sobre uma su-
perficie estavel, utilizando o tape-
te de protecdo térmica fornecido.

+Néo coloque o aparelho sobre
uma superficie sensivel ao calor.

- Antes de utilizar o aparelho, dei-
Xe-0 aquecer.

+ Apos a utilizacdo, apague o apa-
relho, desligue-o da corrente elé-
trica, guarde-o na bolsa do tapete
de protecdo térmica e deixe-o
arrefecer completamente antes
de o arrumar.

CONSELHOS DE UTILIZAGAO

- Confirme que os cabelos estdao
secos e desembaracados e repar-
tidos em madeixas uniformes.

+As placas aquecem muito rapi-
damente e ndo devem entrar em
contacto com a pele ou com o
couro cabeludo. Recomenda-se
que mantenha sempre o aparelho
a cerca de 1 cm do couro cabelu-
do.

- Utilize o tapete de protecao tér-
mica para colocar o aparelho en-
quanto trabalha cada madeixa a
fim de proteger as superficies.

-+ Apds a utilizagdo, prima e man-
tenha premido o botdo * () ' du-
rante 1-2 segundos para apagar o
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aparelho e desliga-lo da corrente
elétrica.

« Deixe o aparelho arrefecer com-
pletamente antes de o guardar.
Para mais seguranca, enrole o
aparelho no tapete de protecao
térmica.

EXTINGAO AUTOMATICA

Este aparelho dispde de uma fun-
cao de extingcdo automatica para
mais seguranca.

Se o aparelho ficar ligado sem ser
utilizado durante mais de 20 mi-
nutos, o aparelho desliga-se auto-
maticamente. Se quiser continuar
a utilizar o aparelho depois deste
tempo, basta premir o botdo ‘' O’
para voltar a funcionar.

TAPETE DE PROTEGAO TERMICA
Este aparelho é fornecido com um
tapete de protecdo térmica para
utilizar durante e apds a modela-
¢ao. Durante a utilizagao, néo colo-
que este aparelho sobre qualquer
superficie sensivel ao calor, mesmo
utilizando o tapete fornecido. Apds
a utilizacéo, apague o aparelho e
desligue-o da corrente elétrica.
Enrole imediatamente o aparelho
no tapete fornecido e deixe-o ar-
refecer completamente antes de o
guardar. Conserve o aparelho fora
do alcance das criangas, porque
permanecerd quente durante va-
rios minutos.

MULTITENSAO

Este aparelho foi concebido para se
ajustar automaticamente a diferen-
tes niveis de tensédo elétrica, pelo
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que pode ser utilizado em muitos
paises. Pode levar o seu aparelho
consigo quando viaja ou utilizé-lo
em casa como parte da sua rotina
diaria.

Poderd mesmo assim necessitar de
um adaptador de tomada para li-
gar o aparelho aos diferentes tipos
de tomadas utilizados em diferen-
tes paises.

Este ndo é fornecido.

N.B.: A utilizagdo de um adaptador
de tomada pode afetar o tempo
de aquecimento do aparelho, mas
nao o seu desempenho.

LIMPEZA E MANUTENGCAO
Para ajudar a manter o seu apare-
Iho nas melhores condi¢des pos-
siveis, é importante certificar-se
de que nado hd acumulagao de re-
siduos de produtos capilares nas
placas. Com o aparelho desligado
da corrente elétrica e completa-
mente frio, passe um pano himido
sobre a superficie das placas para
limpar qualquer residuo de produ-
to capilar.

- Mantenha sempre o cabo elétrico
afastado das placas quentes.

+ Antes de guardar o aparelho, dei-
xe que as placas arrefecam e co-
loque-o no tapete fornecido para
seguranca adicional.

- Para evitar que o cabo de alimen-
tacdo se deteriore, ndo o enrole
a volta do aparelho, deve antes
coloca-lo sem apertar ao lado do
mesmo.
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Laes forst sikkerhedsanvisnin-
gerne.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

OBS! Dette apparat er
designet til at opnd meget
hoje temperaturer. Hvis den
maksimale indstilling er for
varm til hartypen, skal du vaelge
en lavere temperaturindstilling.

VEJLEDNING TIL
TEMPERATURINDSTILLING
Dette apparat har forsinket
aktiveringskontrol.
Umiddelbart efter at du har
teendt apparatet, kan du justere
temperaturindstillingerne.
Temperaturindstillingen
ldses automatisk inden for 5
sekunder, efter at apparatet
er tendt. For at justere
temperaturindstillingerne skal
du holde knappen «+/-» nede i
2 sekunder.

Dette vil deaktivere
lasetilstanden og tillade @ndring
af indstillingerne. For at slukke
apparatet, mens det er i last
tilstand, skal du holde knappen
markeret med * O ' nede, indtil
apparatet slukker.

Der er 5 varmeindstillinger at
veelge imellem (150 °C-230 °C) til
styling af forskellige hartyper.
Start altid med en lavere
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temperatur og g gradvist efter

behov.

+1x red LED - 150 °C (fint,
skrgbeligt har)

«2xorange LED’er- 170 °C (farvet
eller highlightet hér)

«3x orange LED’er - 190 °C (har
med medium tekstur)

+4x orange LED’er - 210 °C
(naturligt krollet eller belget
har)

«5x orange LED’er - 230 °C (tykt,
groft har)

ION-TEKNOLOGI

De negative ioner, der genereres
af stylerent, eliminerer statisk
elektricitet.

Med harstraene ordentligt
lukkede er haret bledt og
skinnende og let at style.

BETJENINGSVEJLEDNING

- Tilslut apparatet til en egnet
stikkontakt.

«Tryk pa knappen ‘O’ forattaende
apparatet.

« Der er 5 temperaturindstillinger
at veaelge imellem (se
tabellen «Vejledning til
temperaturindstilling» ovenfor).
Hvis du har sart, fint, bleget
eller farvet har, skal du bruge de
lavere varmeindstillinger. Brug
de hojere varmeindstillinger
til tykt har. Det anbefales at
altid gennemfgare en test ved
forste brug for at sikre, at den
korrekte temperatur bruges pa
hartypen. Start med den laveste
indstilling, og g temperaturen,
indtil det enskede resultat er
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opnaet.

« Brug knapperne «+»- og «-» til at
vaelge den gnskede temperatur.
De orange LED’er lyser for at
vise temperaturindstillingen.
De blinker, indtil den gnskede
temperatur er naet.

- Apparateterklartil brug, nérlyset
stopper med at blinke.

« Anbring altid apparatet pa en fast
overflade af sikkerhedsmaessige
arsager, brug det medfglgende
varmebeskyttende omslag.

«Anbring aldrig apparatet pa
varmefalsomme overflader.

- Lad apparatet varme op fer brug.

-Efter brug skal du slukke
apparatet og tage stikket ud af
stikkontakten, og lade det kole
helt af, fer du leegger det vaek.

STYLINGRADGIVNING

-Sorg for, at dit hér er tert og
keemmet igennem. Opdel haret
i sektioner.

+ Pladerne opvarmes meget hurtigt
og ma ikke komme i kontakt
med huden eller harbunden.
Vi anbefaler, at du altid
holder styleren ca. 1 cm fra
hovedbunden.

+Brug det varmebeskyttende
omslag til at placere din styler
mellem hver sektion for at
beskytte overfladerne.

- Efter brug skal du trykke pa
knappen ‘O’ i 1-2 sekunder for
at slukke og frakoble apparatet.

- Lad styleren afkole, fer den pakkes
vaek. For ekstra beskyttelse kan
du pakke styleren ind i det
varmebeskyttende omslag.
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AUTOMATISK NEDLUKNING
Dette apparat har en automatisk
slukningsfunktion for oget
sikkerhed.

Hvis styleren har veeret teendt
kontinuerligt i mere end 20
minutter, slukkes det automatisk.
Hvis du ensker at fortseette med
at bruge apparatet efter denne
periode, skal du blot trykke pa
knappen ‘' OO for at teende for
stremmen igen.

VARMEBESKYTTENDE OMSLAG
Apparatet ledsages af et
varmebeskyttende omslag til
brug under og efter styling.
Anbring ikke apparatet pa
nogen varmefglsom overflade
under brug, selv om du bruger
det medfeolgende omslag.
Efter brug skal du slukke for
apparatet, og tage stikket ud af
stikkontakten. Pak apparatet ind
idet medfelgende varmeomslag,
og lad det kole helt ned, for
det leegges veek. Fortset med
at holde det utilgengeligt for
bern, da det forbliver varmt i
flere minutter.

MULTISPANDING

Dette apparat er designet
til automatisk at tilpasse sig
forskellige spaendingsniveauer,
sa det kan brugesimange lande.
Du kan tage dit apparat med
dig pa rejser eller bruge det
derhjemme som en del af din
daglige rutine.

Du kan stadig have brug for en

stikadapter, der passer til de
forskellige stiktyper, der bruges
i forskellige lande. Denne
medfolger ikke.

Bemark: Nar du bruger en
stikadapter, kan dette pavirke
apparatets opvarmningstid, men
det vil ikke pavirke ydeevnen.

RENG@RING OG
VEDLIGEHOLDELSE

For at din styler kan bevare
sin toppraestation, er det
vigtigt at serge for, at der ikke
ophobes produkt pa pladerne.
Nar styleren er helt afkolet og
frakoblet, skal du bruge en
fugtig klud pa overfladen af
pladerne for at terre eventuelt
stylingprodukt af.

- Hold altid netledningen veek fra
varmepladerne.

-Lad altid pladerne kole
af, for  styleren legges
vaek, og anbring derefter
styleren i det medfelgende
varmebeskyttende omslag for
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SVENSKA

Las sdkerhetsanvisningarna
innan du bérjar.

28 MM STYLER
38 MM BRED STYLER

VIKTIGT! Denna apparat ar
konstruerad for att nd mycket
héga temperaturer. Om den
hoégsta instédllningen &r for het
for hartypen ska du vélja en lagre
temperaturinstélining.

GUIDE FOR
TEMPERATURINSTALLNINGAR
Denna apparat har reglage med
fordrojd aktivering.

Du kan dndra
temperaturinstédllningen
omedelbart efter att du har startat
apparaten. Temperaturknapparna
lases automatiskt 5 sekunder efter
attapparaten har startats. Hall ned
knappen "+/-" i 2 sekunder for att
dndra temperaturinstéliningen.
Da inaktiveras lasningsldget och
instdllningen kan andras. Hall
ned knappen markerad ‘O ' tills
apparaten stangs av om du vill
stdnga av apparaten nér den éar i
last lage.

Du kan wvélja bland 5
temperaturinstadliningar (150-
230 °C) for styling av olika
hartyper. Borja alltid med en lagre
temperatur och 6ka gradvis efter
behov.

1x rod LED-lampa - 150 °C (fint,
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omtaligt har)

2x orange LED-lampor - 170 °C
(fargat eller slingat har)

3xorange LED-lampor - 190°C (har
med medeltextur)

4x orange LED-lampor - 210 °C
(naturligt lockigt eller vagigt har)
5x orange LED-lampor - 230 °C
(tjockt, grovt har)

JONTEKNIK

De negativa jonerna som genereras
av plattdngen eliminerar statisk
elektricitet. Nar fjéllskiktet forsluts
blir haret mjukt och glansigt, och
latt att forma.

BRUKSANVISNING

« Anslut apparaten till en lamplig
vaggkontakt.

- Startaapparaten genom att trycka
pé knappen’ O,

«Du kan valja bland
5 temperaturinstédliningar
(se tabellen Guide for

temperaturinstdllningar
ovan). Anvand de ldgre
temperaturinstdliningarna
for sprott, tunt, blekt eller
fargat har. Anvand de hogre
temperaturinstéliningarna for
tjockare har. Vi rekommenderar
att du alltid gor ett test fore
forsta anvandningen for att
sakerstdlla att ratt temperatur
for hartypen anvands. Borja pa
den ldgsta instéllningen och hoj
temperaturen tills dnskat resultat
uppnas.

-Vélj 6nskad temperatur med
knapparna "+" och "-". De orange
LED-lamporna borjar lysa for att

visa temperaturinstdliningen. De
blinkar tills dnskad temperatur
har natts.

- Apparaten ar redo att anvéndas
nar lamporna slutar blinka.

«Placera alltid apparaten pa
en stabil yta av sdkerhetsskal
och anvand den medféljande
varmeskyddande mattan.

-Placera inte apparaten pa
varmekansliga ytor.

-Lat apparaten bli varm fore
anvandning.

« Stdng av apparaten nar du ar klar
och dra urvdggkontakten. Placera
apparateniden vdarmeskyddande
mattans ficka och Iat den svalna
heltinnan du ldgger undan den.

STYLINGRAD

- Se till att haret &r torrt och utrett.
Dela upp det i sektioner.

+Plattorna varms upp valdigt
snabbt och ska inte vidrora
hud eller harbotten. Vi
rekommenderar att du alltid haller
stylern ca 1 cm fran harbottnen.

-Placera stylern pé& den
varmeskyddande mattan mellan
sektionerna for att skydda ytorna.

+Stdng av stylern ndr du ar
klar genom att halla ned ' O’
-knappen i 1-2 sekunder och dra
ur vaggkontakten.

- Latapparaten svalna heltinnandu
ldggerundan den. Svep in stylern
iden vdarmeskyddande mattan for
extra skydd.

AUTOMATISK AVSTANGNING
Apparaten har en automatisk
avstiangningsfunktion for
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ytterligare sakerhet.

Stylern stdngs automatiskt av om
den &r igang i 6ver 20 minuter i
strack utan att anvandas. Starta
apparaten genom att trycka pa
knappen ‘O’ om du vill fortsitta
anvéanda den efter det.

VARMESKYDDANDE MATTA

En vdrmeskyddande matta
medféljer apparaten for
anvandning efter styling. Placera
inte apparaten pa varmekansliga
ytor, inte heller pa den
varmeskyddande mattan, medan
den anvénds. Stang av apparaten
nar du ar klar och dra kontakten
ur vagguttaget. Svep omedelbart
in apparaten i den medféljande
varmeskyddande mattan och
lat apparaten svalna helt innan
du staller undan den. Hall den
fortsattningsvis utom rackhall for
barn eftersom den &r het i flera
minuter.

FLERA SPANNINGSALTERNATIV
Den har apparaten ar utformad
for att anpassa sig automatiskt till
olika spanningsnivaer sa att den
kan anvandas i manga lander. Du
kan ta apparaten med dig pa resan
eller anvdnda den hemma som en
delidin dagliga rutin.

Det kan &ndad hénda att du
behover en adapter till de olika
vaggkontakter som anvandsiolika
lander. Sadan medféljer inte.
Observera: Anvéandning av en
vaggkontaktadapter kan paverka
apparatens uppvarmningstid, men
paverkar inte prestandan.
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RENGORING OCH UNDERHALL
For att bibehdlla stylerns
topprestanda &r det viktigt att
se till att plattorna ar fria fran
produktavlagringar. Torka bort
eventuella stylingprodukter fran
plattorna med en fuktig trasa nar
stylern har svalnat helt och du har
dragit ur vdggkontakten.

+Se till att stromsladden aldrig
kommer i kontakt med de heta
plattorna.

- Latalltid plattorna svalna och svep
in apparaten i den medféljande
varmeskyddande mattan for extra
skydd fore forvaring.

«Forhindra skador pa sladden
genom att inte vira sladden kring
stylern - férvara den alltid med
sladden bredvid.
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Les sikkerhetsinstruksjonene
forst.

28 MM RETTETANG
38 MM BRED RETTETANG

VIKTIG! Dette apparatet er
designet for & oppna svart hoy
temperatur. Hvis den hoyeste
temperaturinnstillingen er for varm
for hartypen din, ma du velge en
lavere temperaturinnstilling.

VEILEDNING FOR
TEMPERATURINNSTILLING
Dette apparatet er utstyrt med en
forsinket aktiveringskontroll.

Du vil bare ha muligheten til a
justere temperaturinnstillingene
umiddelbart etter at du har skrudd
pa apparatet. Fem sekunder etter
at du har skrudd pa apparatet,
vil temperaturknappene lase
automatisk. For & justere
temperaturinnstillingene ma du
holde inne «+/-»-knappen i to
sekunder.

Da vil du deaktivere lasemodusen
og fa muligheten til & endre
innstillingene. Hvis du vil skru av
apparatet nar det er i last modus,
ma du holde inne knappen som
er merket med ‘(' til apparatet
skrur seg av.

Du kan velge mellom fem
varmeinnstillinger (150 °C-
230 °C) for styling av ulike
hartyper. Start alltid med en lav
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temperaturinnstilling og ek gradvis
etter behov.

1 x rgd LED - 150 °C (fint, emfintlig
har)

2 x oransje LED-er - 170 °C (farget
eller stripet har)

3 xoransje LED-er-190°C (middels
kraftig hér)

4xoransje LED-er-210°C (har med
naturlige kreller eller bglger)

5 x oransje LED-er - 230 °C (tykt,
kraftig hér)

IONISK TEKNOLOGI

De negative ionene som genereres
av

rettetangen, reduserer

statisk elektrisitet. Nar harets
ytterste skjellag er

ordentlig lukket, vil haret vare mykt
og glansfullt og enkelt a style.

BRUKSINSTRUKSJONER

« Stikk stopselet til apparatet inn i
en egnet stikkontakt.

« Du skrur pé apparatet ved a trykke
pa ‘O’-knappen.

+Du kan velge mellom fem
temperaturinnstillinger
(se tabellen Veiledning for
temperaturinnstilling ovenfor).
For emfintlig, tynt, bleket eller
farget har ber du bruke de
laveste varmeinnstillingene.
For kraftigere har kan du bruke
de hgyere varmeinnstillingene.
Vi anbefaler at du alltid utfgrer
en test for ferste gangs bruk for
4 veere sikker pa at du bruker
riktig temperatur for din hartype.
Begynn med den laveste
innstillingen, og ok deretter
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temperaturen gradvis til du
oppnar gnsket resultat.

+Bruk knappene «+» og «» for
a velge onsket temperatur. De
oransje LED-ene vil lyse for &
indikere temperaturinnstillingen.
Under oppvarmingen vil de blinke
inntil gnsket temperatur er nadd.

- Apparatet er klart til bruk nar
lampen slutter & blinke.

- Apparatet ma alltid plasseres pa
et fast, trygt underlag. Bruk den
medfglgende varmematten.

- Ikke legg fra deg apparatet pa en
overflate som ikke taler varme.

- Gi apparatet tid til & varme seg
opp fer du tar det i bruk.

« Etter bruk ma du skru av apparatet
og trekke ut stepselet fra
stikkontakten. Legg apparatet i
lommen i varmeomslaget, og
la det kjole seg helt ned for du
pakker det bort.

STYLINGRAD

« Haret skal veere tort og gredd, slik
atdeter fritt for floker. Del detinn
i passende seksjoner.

+Platene varmer seg raskt opp,
og du ma unnga at de kommer
i kontakt med huden eller
hodebunnen. Vi anbefaler at du
holder rettetangen minst 1 cmfra
hodebunnen til enhver tid.

-Legg fra deg rettetangen pa
den varmebeskyttende matten
under stylingen, for & beskytte
andre gjenstander mot varmen
fra apparatet.

« Etter bruk ma du holde inne “ )’
-knappeni 1-2 sekunder for & skru
av rettetangen. Deretter trekker
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du stgpselet ut av stikkontakten.
- Gi apparatet tid til a kjole seg
helt ned for du pakker det bort.
Pakk rettetangen inn i den
varmebeskyttende matten for
ekstra beskyttelse.

APPARATET SKRUR SEG AV
AUTOMATISK

Dette apparatet er utstyrt med en
sikkerhetsfunksjon som gjer at det
skrur seg av automatisk.

Hvis rettetangen har veert
kontinuerlig p& i mer enn 20
minutter, vil den automatisk skru
seg av. Hvis du fortsatt ensker
& bruke rettetangen etter dette
tidspunktet, ma du helt enkelt
trykke pa ‘(O ’-knappen for & skru
pa strammen igjen.

VARMEBESKYTTENDE MATTE
Apparatet blir levert med en
varmebeskyttende matte som skal
brukes under og etter stylingen.
Under bruk ma du ikke legge fra
deg apparatet pa en overflate som
ikke téler varme, selv ikke med den
varmebeskyttende matten. Etter
bruk mé du skru av apparatet og
trekke stopselet ut av stikkontakten.
Pakk deretter apparatet inn i den
varmebeskyttende matten, og la
det fa tid til & kjole seg helt ned for
du pakker det bort. Forsikre deg om
at apparatet fremdeles er utenfor
barns rekkevidde, da det vil vaere
varmt i flere minutter.

JUSTERBAR SPENNING
Dette apparatet er utviklet for a
justere seg automatisk etter ulike

spenningsnivder, slik at det kan
brukes i mange forskjellige land.
Du kan ta med deg apparatet pa
reiser eller bruke det hjemme i din
daglige hérpleierutine.

Det kan tenkes at du vil ha behov for
en pluggadapter, slik at stopselet
vil passe for de ulike variantene
som benyttes i forskjellige land.
Denne adapteren medfelger ikke.
OBS: Nér du bruker en
pluggadapter kan det pavirke
hvor lang tid apparatet bruker til a
varme seg opp, men det skal ikke
pavirke ytelsen.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD
For at rettetangen skal kunne
opprettholde optimal ytelse, er
det viktig at du passer pa at det
ikke hoper seg opp smuss eller
produktrester pa platene. Nar
rettetangen er helt avkjolt og
du har trukket ut stepselet fra
stikkontakten, kan du bruke en klut
til d tarke over overflaten til platene
for a fjerne eventuelle rester fra
stylingprodukter.

- Serg for at stramledningen holdes
pa trygg avstand fra de varme
platene til enhver tid.

« For du pakker bort apparatet, ma
du giplatene tid til d kjele seg helt
ned.Bruk den varmebeskyttende
matten for ekstra beskyttelse.

«For & unngad skader pa
stremledningen er det best a vikle
ledningen lgst sammen og la den
ligge ved siden av apparatet. Ikke
vikle den rundt rettetangen.
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Lue turvaohjeet ensin.

MUOTOILULAITE 28 MM
MUOTOILULAITE LEVEA,
38 MM

TARKEAA

Tata laitetta on tarkoitus kayttaa
erittdin korkeissa lampétiloissa.
Jos korkein lampétila-asetus on
lilan kuuma hiustyypillesi, valitse
alempi lampétila.

LAMPOTILANSAATOOHJE
Téssa laitteessa on viivastetty
lukitustoiminto.

Lampotilaa voi sdataa heti
laitteen kdynnistamisen jalkeen.
Lampotilan sdatopainikkeet
lukittuvat automaattisesti 5
sekunnin kuluttua laitteen
kdynnistymisesta.

Voit muokata lampaétilaa pitamalla
painiketta «+ / -» painettuna 2
sekunnin ajan. Talla toiminnolla
lukitustila poistetaan kdytostd, ja
asetuksia voidaan muuttaa.

Voit sammuttaa laitteen
lukitustilassa pitamalla painiketta
* (O ' painettuna, kunnes laite
sammuu.

Laitteessa on 5 lampdtila-asetusta
(150-230 °C), jotka sopivat eri
hiustyypeille. Aloita aina alhaisesta
lampétilastajalisaa sitd tarvittaessa
asteittain.

+ 1 x oranssi LED - 150 °C (ohuet ja
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hauraat hiukset)
2 x oranssi LED - 170 °C (varjatyt
tai raidoitetut hiukset)

+3 x oranssi LED - 190 °C
(keskipaksut hiukset)
+4 x oranssi LED - 210 °C

(luonnonkiharat tai taipuisat
hiukset)

« 5xoranssi LED - 230 °C (paksut ja
tuuheat hiukset)

IONITEKNOLOGIA
Muotoilulaitteen tuottamat
negatiiviset ionit poistavat
hiuksista staattisen sahkon.
Hiukset ovat joustavat, kiiltavat ja
helposti kammattavat.

KAYTTOOHJEET

« Kytke laite sopivaan pistorasiaan.

«Kdynnista laite painamalla
painiketta ‘(.

«Valitse yksi viidestd lampétila-
asetuksesta (katso ylla oleva
Lampétilansadtdohje-taulukko).
Kayta alhaista lampétilaa herkille,
ohuille, vaalennetuille tai varjatyille

hiuksille.
Kaytd paksummille hiuksille
korkeampaa lampatilaa.
Jotta voit varmistaa, etta valittu
lampétila sopii hiustyypillesi,
on suositeltavaa tehda testi
ensimmdiselld kayttokerralla.
Aloita alhaisimmasta lampétilasta
ja lisaa sita vahitellen, kunnes
saavutat halutun tuloksen.
«Valitse haluttu lampétila « +
»-ja « — » -painikkeilla. Oranssit
LED-valot syttyvat merkiksi
asetuksesta ja vilkkuvat, kunnes
valittu lampétila on saavutettu.

+Laite on kayttdvalmis, kun
merkkivalo lakkaa vilkkumasta.

+Turvallisuutesi vuoksi aseta laite
aina vakaalle alustalle mukana
toimitetun lammonkestavan
alustan avulla.

+Alé aseta laitetta lampd&herkille
pinnoille.

+Anna laitteen [dmmetd ennen
kayttoa.

» Sammuta laite ja irrota se kdyton
jalkeen pistorasiasta, laita se
lammonkestdavaan pussiin ja
annasen jaahtyd kokonaan ennen
sdiloon laittamista.

VINKKEJA

+Varmista, etta hiukset ovat kuivat

jahyvin selvitetyt. Jaa hiukset osiin.

+Levyt kuumenevat erittdin
nopeasti, eivatkd ne saa
koskettaa ihoa tai paanahkaa.
Suosittelemme pitamadn
muotoilulaitteen koko ajan noin
1 cm:n pddssa paanahasta.

+ Aseta laite hiusosioiden kasittelyn
vdlissd lampdsuojamatolle
pintojen suojaamiseksi.

+ Pida kdyton jalkeen painiketta
O’ painettuna 1-2 sekunnin ajan
laitteen sammuttamiseksijairrota
se sitten pistorasiasta.

+ Anna laitteen jaahtya kokonaan
ennen sen laittamista
sailodn. Voit suojata laitetta
tehokkaammin kdarimélla sen
ldmpdsuojamattoon.

i

AUTOMAATTINEN SAMMUTUS

Téma laite on varustettu
turvallisuuden lisdamiseksi
automaattisella
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sammutustoiminnolla.

Jos muotoilulaite on paalla, mutta
sitd ei kdyteta yli 20 minuuttiin, se
sammuu automaattisesti.

Voit jatkaa kdyttéa painamalla
vain painiketta * (O ' laitteen
uudelleenkdynnistamiseksi.

LAMPOSUOJAMATTO

Laitteen mukana toimitetaan
lampdsuoja, jota on kdytettava
laitteen kdyton aikana ja sen
jalkeen.

Al4 aseta laitetta kaytdn aikana
lampoherkalle pinnalle, vaikka
kdytdt mukana toimitettua
suojamattoa.

Sammuta laite kdyton jélkeen ja
irrota se pistorasiasta. Kaari laite
valittdmasti suojamattoon ja
anna sen jaahtya kokonaan ennen
sdilytysta.

Pida laite lasten ulottumattomissa,
silld sen jadhtyminen kestda useita
minuutteja.

MONIJANNITTEISYYS

Taméa laite on suunniteltu
mukautumaan automaattisesti
eri jannitteisiin, joten sitd voidaan
kayttaa monissa maissa. Voit ottaa
sen mukaan matkalle tai kdyttaa
sita kotona paivittain.

Maasta riippuen saatat tarvita
pistorasia-adapterin. Se ei sisally
pakkaukseen.

Huomautus: adapterin kdytto
voi vaikuttaa ldmpenemisaikaan,
muttasilla ei ole vaikutusta laitteen
suorituskykyyn.

PUHDISTUS JAHOITO
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Jotta muotoilulaitteen

suorituskyky pysyy optimaalisena,

varmista, ettei levyille kerry
tuotejaamia.

Kun laite on tdysin jaahtynyt ja

irrotettu pistorasiasta, puhdista

levyjen pinta kostealla liinalla
poistaaksesi muotoilutuotteiden
jaanteet.

+Pidd virtajohto aina etdalld
lampdolevyista.

«Varmista ennen laitteen
laittamista sailoon, ettd levyt
ovat tdysin jadhtyneet, ja kdari
laite lisdturvallisuutta ajatellen
ldmpdsuojamattoon.

+Sdilytd johtoa aina laitteen
vieressa, jotta se ei vahingoitu.
Al3 kiedo sité laitteen ympdrille.
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EANHNIKA

TupBouleuteite mpwTa  TIG
odnyisc acpalsiag.

STYLER 28 MM
STYLER WIDE 38 MM

ZHMANTIKO

Autri n ocuokeur €xeL oxeblaotel
ylo va ¢tavel oe moAU udnAég
Beppokpaocieg. EQv n  péylotn
pLBULON elvat TOAU uPNAR yla Tov
TWno twv paAAwv cog, emAéfte
xapnAotepn Beppokpaaia.

OAHIOX PYOMIZHZ
OEPMOKPAZIAZ

Auti n  ouokeurp  SlaBEétel
Aettoupyia KAELOWHOTOG pe
kaBuotépnon evepyomnoinong.
Apéowg HETA TNV €evepyomoinon
™G ouokeung, elvat duvath n
pLBULON ™mg Beppokpacioag.
Meta amd 5  SeutepOlenta
Aettoupyiag, Ta Koupmid pubuong
g Beppokpaciog kAelbwvouv
ouToOpaTA.

Mo va oaA\déete tn Beppokpoaoia,
KPOTAOTE TIOTNUEVO TO KOUWTL
«+ / —» ywa 2 SeutepOAemnta.
AUt n evépyEld OTEVEPYOTIOLEL
™m Aettoupyia KAELSwpATOG
KoL ETULTPEMEL TNV oAAayr Twv
puBuicewv.

Mo vo  QIEVEPYOTIOLOETE TN
ouokeury otav Bpioketal o€
Aettoupyia KAEWSWHATOC, KpATHOTE
notnpévo to koupri ‘O’ péxpt va
oBnoeL n cuokeun.
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Yrapxouv 5 pubuiocelg

Beppokpaciag (150°C WG

230°C) TPOCAPHOCHEVEG OTOUG

Sladopetikolg TUTIOUG  HAAALWY.

ZeKwnote  mAvta  ME  XOUNAR

Bepuokpacia Ko avénote

otadlaka av XpeLaoTel.

« 1 x moptokaAi LED — 150°C (Aemtd
Ko evaiodnta LoAALd)

+2 x moptokaAi LED - 170°C
(Bappéva 1 pe  avtalyeleg
HaAALG)

+ 3 X TOPTOKAAL LED — 190°C (pno\id
HETpLag udrg)

« 4 xtoptokaAi LED —210°C (puoikd
OYOUPQ 1} KUHOTLOTA HOAALG)

5 x TopToKaAL LED — 230°C (rukvd
Kol OKANPA HaAALG)

TEXNOAOTFIA IONTQN

Ta apvnTKA LOVTa TOU TapdyovTaL
and v mpéca poAwv  Ba
e&aleihouv K&Be OTATIKO
NAEKTPLOMO atd T LOAALGL.

Ta paAla  eivar  amadd kot
Aaprmepd, eUKOAA OTO XTEVIOMA.

OAHTIEX XPHIHX

«Juv8éote TN OUOKEUN  OfE
Kat@AANAN mpida.

«fla va evepyoroujoete
cuokeun, matriote to kouprni ‘O’
«Em\é€te  pia amd g 5
pubuioelg  Bepuokpaciag  (BA.
Ttivaka «08nyog puBULONG
Beppokpaoiacy mapandvw).

Ma evaiodbnta, Aemtd,
anoxpwpatiopéva 1 Pappéva
MaAALd, XPNOLMOTOOTE  XaunAn

Bepuokpaoia.
Ma o TWKVA HaAALG,
XPNOLLOTIOLOTE unAotepn
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Beppokpaoia.

SUVLOTATOL VO KAVETE pia SOKLUN
KQTQ TNV TPWIN XPnon yuw va
BePouwBeite OtL n  emeypévn
Beppokpacia TalpLdlel otov TUTO
Twv UHOANWV 0aG. ZEKWNAOTE HE

™ xapnAotepn  Bepuokpacia
kot  auéfote  otablakd  pEXPL
va  emutUxete  T0  emBupnto
QAMOTEAECHA.

« Xpnowonowote Tt KOUMTLA
«+» KL «=» Yot va ETUNESETE
v emBupnty  Beppokpaocia.
Ta moptokaAi LED avdpouv
ylw va unodeifouv tn puBULON

Kat avoapooPrivouv  €wg  dtou
emuteuxOel n eM\eypévn
Beppokpaoia.

+H ouokeun eivat €ton  yua

XpAon otav n evoelktikh Auvxvia
OTAUOTAOEL Vot avaBOoPrVEL.

« M tnv aopdadeld oag, tonobeteite
mavta tn ouokeurp ot otabepn
eMLPAVELD. XPNOLLOTIOUWVTAG TO
TIOPEXOUEVO BeppoavOeKTKO
XQAGKL.

+Mnv TtomoBeteite T GuoKeLN
oe emubaveleg evaiobnteg otn
Beppotnta.

« Adrjote tn ouokeun va leotabel
TIPLV TN XPNOLUOTIOLOETE.

« META T Xprion, amevepyonoLiote
KoL QmOCUVEESTE TN GUOKEULN,
tonoBetrote mv ot
BeppoavOektiki Brkn kat aprote
TNV V&L KPUWOEL EVIEAWS TPV TNV
anoBnkevoeTe.

ZYMBOYAEZ

+ BePawwbeite otL Ta poALG givat
oteyva Kat KoAd Eepmepdepéva.
Xwplote ta o€ TUApATA.
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.ypAyopa kat &ev TpémeL va
épxovtal oe enadn pe to Séppa
N T TPYKWTO TG  KeGOAAG.
JUVLIOTOUME VOl KPOTATE TIAVTA TNV
npgoa mepimov 1 cm pakpld arnod
TO TPLXWTO TNG KEPAANG.

« Xpnotpornoujote e}
BEpUOTPOCTATEVTIKO XOAGKL
yla va TomoBEeTEite TN GUOKEUN
oag Metafy kdBe  TUAMOTOC,
T(POKELLEVOU VO TIPOOTATEVCETE
TG eTLPAVELEG.

«Meta ™ XxpnAon, Kpatiote
natnuévo to koupmi ‘O’ ya
1 éwg 2 Seutepdlerta ya va
QTEVEPYOTIOLOETE TN  GUOKEUN
KO, OTn OUVEXELQ, OMOCUVSECTE
mv.

« AdrOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL
EVTEAWG TIPWV TNV amoBnkeVoETE.
Ma enuthéov mpootaoia, TUAifte
MV ot0 BEPUOTPOCTATEUTIKG
XOAGKL.

AYTOMATH AMENEPIrOMOIHZH
AuTr n cuokeun eivat e§omAopévn

ue Aettoupyia QUTOUATNG
arnevepyomnoinong yla peyaAutepn
aoddeLa.

Edv n mpéoa eival evepyomotnpévn
oaMd&  Sev  xpnolpomoLEiTal  yLa
TEPLOCOTEPO amd 20 GUVEXOHEVQ
Aemtd, QTEVEPYOTIOLELTAL
autopata.

Mo va cuvexioete tn xpron, aniwg
natfjote to kouprti ‘O’ ya va v
EVEPYOTIOLOETE VAL,

XAAAKI MPOXTAZIAZ ANO TH
OEPMOKPAZIA

H ouoKeUun MapEXETAL LE Eva XOAAKL
npootaciag amd ™ BOeppotnta

yla va XPnoLUOTOLEITaL KaTd TN
SLdpKeLaL KaL LETA TN XPRon.

Katd tn xpron, unv tornoBeteite tn
ouokeun oe empdvela gvaiobntn
otn BepudnTa, OKOMUN KAl HE TO
TIOPEXOUEVO XOAAKL.

META TN Xpron, QUEVEPYOTIOLNOTE
KOL  OQItOCUVSEDTE TN  GUOKEULN.
Tulifte ™V apéowg oTo XaAAKL
npootaciag kat  adnote v
VO KPUWOEL EVIEAWG TPV TNV
anoBnkeVUoETE.

KpatAote tn pakpld amnd ta mausid,
KaOWG apapéveL JEOTH yLoL APKETA
Aemta.

MOAYTAZH

AUTH n CUCKEUN €XEL OXESLAOTEL YL
Va TIPOCOPHUOTETAL QUTOUATA OTLG
SLPOPETIKEG  NAEKTPLKEG  TAOEL,
YEYOVOG TIOU ETUTPEMEL TN XPron
NG o€ TIOANEG XWpeG. Mropeite va
v naipvete padl oag ota tagida
1 VO TN XPNOLUOTIOLELTE KABNUEPLVA
oTO OTTiTL.

Avaloya pe Tn Xwpa, Hmopei va
XPEWAOTEL  €vag  TPOCAPHOYEQS
npidag. Autog Sev mapéxetal.
nueiwon: n xprion mMpocappoyEa
WIopEL va EMNPEACEL TO XPOVO
nipoBéppavong, aAAd Sev Ba €xel
Kapio enibpacn otig emSO0EL TNG
OUOKEUNG.

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHXH
MNa va Swtnpricete t PéAtotn

anodoon  TNG  CUOKEURG 0,
¢dpovtiote va pnv cucowpelovtal
umoAgippaTa  TPOIOVTWY 0TS
TIAQKEG.

Otav n ouokeun €XeL KPUWOEL
eVTEAWG Kot €xel  amoouvdedel,
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kaBapiote TNV emdpdveld  TwWV

TAQKWY HE €va uypod mavi yla va

adalpéoETe TA UTIOAEIMMOTO TV

nipoidvtwy styling.

«Kpatdte mdvta TtO0  KoAwdLO
tpododooiag pakpld amd TG
Beppavopeveg TAGKEC,.

«MNpw amobnkeVOETE T CUOKEUN,
BePalwBeite OtTL oL MAGKEG €xOUV
KPUWOEL EVIEAWG KaL TOTOBETAOTE
™ MAVW 0To BEPUOTIPOOTATEVTLKO
XoAAKL yla peyoAUTtepn aohaieLa.

« Mo va aroduyete ™ ¢Oopd tou
koAwdiou, pnv to TUAiyeTE YUpW
and T CUOKELH: AoBNKEVETE TO
navta imAa tng.
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MAGYAR

El6szor olvassa el a biztonsagi
utasitasokat!

STYLER 28 MM
STYLER WIDE 38 MM

FONTOS

Ezt a késziléket nagyon magas
hémérsékletek elérésére tervezték.
Ha a maximalis beéllitas tul
meleg a hajtipushoz, valasszon
alacsonyabb fokozatot.

UTMUTATO A HOMERSEKLET
BEALLITASAHOZ

A késziilék késleltetett aktivalasu
reteszelés funkcidval rendelkezik.
Kozvetlenul a készilék
bekapcsoldsa utdn beallithato
a hémérséklet. 5 masodperc
mikodés utan a hémérséklet
beallitasara szolgalé gombok
automatikusan lezarédnak.

A hémérséklet modositasahoz
tartsalenyomvaa«+/-»gombot2
masodpercig. Eza muivelet feloldja
a reteszelést és lehet6vé teszi a
beéllitdsok mddositasat.

A reteszelt médban 1évé készulék
kikapcsolasahoz tartsa lenyomva
a ‘O’ gombot, amig a késziilék ki
nem kapcsolddik.

5 hémérséklet-beallitas all
rendelkezésre (150 °C 230 °C),
amelyek kiilonb6z6 hajtipusoknak
felelnek meg. Mindig alacsony
hémérséklettel kezdje, és sziikség
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esetén fokozatosan novelje.

«1 x narancssarga LED - 150 °C
(vékony szalu és torékeny haj)

+2 x narancssarga LED - 170 °C
(festett vagy melirozott haj)

+3 x narancsséarga LED - 190 °C
(kdzepes szerkezet( haj)

+4 x narancssarga LED - 210 °C
(természetesen géndor vagy
hulldmos haj)

+5 x narancssarga LED - 230 °C
(vastag szalu dus haj)

IONOS TECHNOLOGIA

A hajformazé altal eléallitott
negativ ionok megsziintetik a haj
statikus elektromossagat.

A haj lagy, csillogd, konnyen
fésiilhetd lesz.

HASZNALATI UTMUITATO
- Csatlakoztassa a késziiléket egy
megfeleld halézati konnektorhoz.
«A készllék bekapcsoldsdhoz
nyomjamega ‘'O’ gombot.
-Vélassza ki az 5 hémérséklet-
bedllitas egyikét (lasd a fenti
+JHEmérséklet-bedllitasi”
utmutato tablazatot).
Kényes, vékony szalu, székitett
vagy festett hajhoz hasznaljon
alacsony hémérsékletet.
Vastagabb szélu hajhoz hasznaljon
magasabb hémérsékletet.
Az els6 hasznélat alkalmaval
célszerl prébat végezni, hogy
meggy6z6djén arrél, hogy
a valasztott hémérséklet
medgfelel a hajtipusnak. Kezdje a
legalacsonyabb hémérséklettel,
majd fokozatosan névelje, amig el
nem éri a kivant hatast.

+A ,+" és ,-" gombok segitségével
vaélassza kia kivant hémérsékletet.
A narancssarga LED-ek vilagitasa
jelzi a beadllitast, és addig
villognak, amig a kivalasztott
hémérsékletet el nem éri.

« A késziilék akkor all hasznalatra
készen, ha a jelz6lampa villogasa
megszUnik.

+Biztonsaga érdekében mindig
stabil feluletre helyezze a
késziiléket a mellékelt héallé
alatét hasznalatéval.

+Ne tegye a késziiléket hére
érzékeny feluletre.

+Haszndlat el6tt hagyja a
készuléket felmelegedni.

+Hasznalat utan kapcsolja ki
és huzza ki a késziiléket a
konnektorbdl, tegye a h6allé
tasakba és hagyja teljesen lehdilni,
mielétt elteszi.

TIPPEK

+ Gy6z6djon meg réla, hogy a haj
széraz és ki van fésiilve. Valassza
a hajat tincsekre.

« A lapok nagyon hamar forréva
vélnak, és nem szabad a b6rhéz
vagy afejb6rhoz érinteni 6ket. Azt
javasoljuk, hogy a hajformazot a
fejbértél mindig koralbelul 1.cm-
re tartsa.

« A feliiletek védelme érdekében
hasznélja a h6védo alatétet, ha a
tincsek formazasa kozott leteszia
késziiléket.

+ Haszndlat utan tartsa lenyomva a
'O’ gombot 1-2 masodpercig a
késziilék kikapcsoldsahoz, majd
huzza ki a konnektorbdl.

+Hagyja a késziléket teljesen
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lehilni, miel6tt elteszi. A tovébbi
védelem érdekében burkoljabea
hévédo alatétbe.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS

A nagyobb biztonsag érdekében a
késziilék automatikus kikapcsolas
funkciéval van ellatva.

Ha a hajformazé be van kapcsolva,
de 20 percen keresztlil nem
hasznéljak, automatikusan
kikapcsol.

Ha tovabb szeretné hasznalni,
egyszer(ien csak nyomja meg a '
O’ gombot a visszakapcsolashoz.

HOVEDO ALATET

A késziilékhez hévédd alatét
tartozik, amelyet a készulék
hasznélata kézben és utan kell
hasznalni.

Haszndlat kdzben ne tegye a
készuléket héérzékeny feliiletre,
még a mellékelt alatéttel egydiitt
sem.

Haszndlat utan kapcsolja ki
és huzza ki a konnektorbél a
késziiléket. Azonnal csavarja be a
hévédé aldtétbe és hagyja teljesen
lehdilni, miel6tt elteszi.

Tartsa gyermekektél elzért helyen,
mert tobb percen keresztul forré
marad.

TOBBFESZULTSEGU MUKODES

A késziiléket ugy tervezték, hogy
automatikusan alkalmazkodjon
a kilonboz6é elektromos
fesziltségekhez, amilehet6vé teszi
a hasznélatat szamos orszédgban.
Magéval viheti utazasra, vagy
alkalmas otthoni, mindennapos
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hasznalatra.

Orszagtol fuggden haldzati
csatlakozo adapterre lehet sziikség.
Ez nincs a késziilékhez mellékelve.
Megjegyzés: adapter hasznélata
befolyasolhatja a felf(itési id6t, de
semmilyen hatasa nincs a késziilék
teljesitményére.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A hajformazé optimalis

teljesitményének megdrzése

érdekében tugyeljen arra,

hogy termékmaradvanyok ne

halmozédjanak fel a lapokon.

Miutén a késziilék teljesen lehdilt

és ki van huzva a konnektorbdl,

tisztitsa meg a lapok fellletét

nedves ronggyal, és tavolitsa el a

hajapolészerek maradvényait.

+ A tapkabelt mindig tartsa tavol a
melegité lapoktdl.

+Mieldtt elteszi a késziiléket,
gy6z6djon meg réla, hogy alapok
teljesen lehdltek, és helyezze
rd a h6védo alatétet a tovabbi
biztonsag érdekében.

- Atdpkabel sériilésének elkeriilése
érdekében ne csavarja a késziilék
koré; mindig mellé helyezze.
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POLSKI

Nalezy najpierw przeczytac
instrukcje bezpieczenstwa.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

WAZNE! Urzadzenie osiaga
bardzo wysokie temperatury. Jesli
maksymalna temperatura jest zbyt
wysoka dla Twojego typu wtosow,
wybierz nizsze ustawienie.

PRZEWODNIK PO
USTAWIENIACH TEMPERATURY
Urzadzenie wyposazone jest
w funkcje opdznionej blokady
aktywadji.

Bezposrednio po wtaczeniu
urzadzenia mozna zmienia¢
ustawienia temperatury. Po
5 sekundach od uruchomienia
przyciski temperatury zablokuja
sie automatycznie. Aby zmieni¢
temperature, przytrzymaj przycisk
4+/-" przez 2 sekundy - blokada
zostanie wytgczona i bedzie
mozna wprowadzi¢ zmiany. Aby
wylaczy¢ urzadzenie, gdy blokada
jestaktywna, przytrzymaj przycisk
oznaczony symbolem * OO ', az
urzadzenie sie wytaczy.
Dostepnych jest pie¢ ustawien
temperatury (od 150°C do 230°C)
na potrzeby stylizacji réoznych
rodzajow wiosdw. Zawsze zaczynaj
od nizszej temperatury i w razie
potrzeby stopniowo ja zwiekszaj.
1 czerwona dioda LED - 150°C

(wtosy cienkie i delikatne)

2 pomaranczowe diody LED -
170°C (wtosy farbowane lub
z pasemkami)

3 pomaranczowe diody LED -
190°C (wtosy o $redniej grubosci)
4 pomaraniczowe diody LED -
210°C (wtosy naturalnie krecone
lub falowane)

5 pomaranczowych diod LED -
230°C (wtosy grube i sztywne)

TECHNOLOGIA JONOWA

Jony ujemne generowane
przez prostownice eliminuja
elektryzowanie sie wtoséw. Dzieki
odpowiedniemu domknieciutusek
wtosy staja sie miekkie, I$nigce
i fatwiejsze do stylizacji.

INSTRUKCJA OBSLUGI

«Podtagczy¢ urzadzenie do
odpowiedniego gniazdka
sieciowego.

« Aby wiaczy¢ urzadzenie, nacisnij
przycisk ‘'O,

- Dostepnych jest pie¢ ustawien
temperatury (zob. tabela
,Przewodnik po ustawieniach
temperatury” powyzej).
W przypadku wioséw delikatnych,
cienkich, rozjasnianych lub
farbowanych uzywaj nizszych
temperatur. W przypadku woséw
grubszych wybierz wyzsza
temperature. Przed pierwszym
uzyciem zaleca sie wykonanie
préby, aby dobra¢ odpowiednig
temperature do danego rodzaju
wtoséw. Zacznij od najnizszego
ustawienia i stopniowo zwigkszaj
temperature do momentu
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uzyskania pozadanego efektu.

« Ustaw temperature za pomoca
przyciskéw ,+"i,-".Pomaraiiczowe
diody LED podswietlaja wybrane
ustawienie - bedg migac¢ do
momentu osiggniecia zadanej
temperatury.

+Gdy dioda przestanie migac,
urzadzenie jest gotowe do uzycia.

+Ze wzgleddéw bezpieczenstwa
zawsze odktadaj urzadzenie
na stabilng powierzchnie,
korzystajac z dotaczonej maty
termoochronnej.

+Nie ktadz urzadzenia na
powierzchniach wrazliwych na
wysoka temperature.

+Przed uzyciem urzadzenia
poczekaj, az sie nagrzeje.

+Po zakonczeniu uzytkowania
wytacz urzadzenie i odfacz je od
zasilania, wtéz je do kieszeni maty
termoochronnej i pozostaw do
catkowitego ostygniecia przed
schowaniem.

MODELOWANIE

+Wtosy musza by¢ suche
i rozczesane. Podziel je na sekcje.

+Ptytki nagrzewaja sie bardzo
szybko i nie powinny dotykac
skory ani skory gtowy. Zalecamy,
aby podczas uzytkowania
trzymac urzadzenie w odlegtosci
okoto 1 cm od skéry gtowy.

+ Aby chroni¢ powierzchnie przed
wysoka temperaturg pomiedzy
stylizowaniem kolejnych pasm
odktadaj urzadzenie na mate
termoochronna.

+Po zakonczeniu uzytkowania
nacisnij i przytrzymaj przycisk ‘)

42
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" przez 1-2 sekundy, aby wytaczyc¢
urzadzenie, a nastepnie odtacz je
od zasilania.

«Odczekaj do catkowitego
ostygniecia urzadzenia przed jego
schowaniem. Dla dodatkowej
ochrony owin urzadzenie mata
termoochronna.

FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO
WYLACZANIA

Dla wiekszego bezpieczenstwa
urzadzenie zostato wyposazone
w funkcje automatycznego
wylaczania.

Jesli urzadzenie pozostanie
wiaczone, ale nie bedzie uzywane
przez ponad 20 minut, wytaczy
sige automatycznie. Aby ponownie
korzystac¢ z urzadzenia, nacisnij
przycisk * O ', aby ponownie je
wiaczyc.

MATA TERMOOCHRONNA

Do urzadzenia dotaczona
jest mata chronigca przed
dziataniem wysokiej temperatury
do stosowania podczas i po
zakonczeniu stylizacji. Podczas
uzytkowania nie ktadz urzadzenia
na powierzchniach wrazliwych
na wysoka temperature, nawet
jezeli korzystasz z dostarczonej
w zestawie maty termoochronnej.
Po zakonczeniu uzytkowania
wytgcz urzadzenie i odtacz je
od zasilania. Nastepnie od razu
owin urzadzenie dotaczong
mata termoochronng i przed
schowaniem go zaczekaj, az
catkowicie ostygnie. Urzadzenie
pozostaje gorace jeszcze przez

kilka minut, dlatego nalezy
przechowywac je poza zasiegiem
dzieci.

ZASILANIE WIELONAPIECIOWE
Urzagdzenie zostato
zaprojektowane tak, aby
automatycznie dostosowywac sie
do réznych pozioméw napiecia,
dzieki czemu mozna korzystac
z niego w wielu krajach. Mozna
zabrac je ze soba w podréz lub
uzywac na co dzien w domu.

W niektérych krajach do
podtaczenia urzadzenia moze by¢
potrzebny odpowiedniadapterdo
gniazdka. Nie jest on dostarczany
w zestawie.

Uwaga: korzystanie z adaptera
moze wydtuzyc¢ czas nagrzewania
urzadzenia, ale nie wptywa najego
dziatanie.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Aby urzadzenie zachowato jak

najlepsza wydajnos¢, nalezy

pilnowa¢, aby na ptytkach nie
gromadzity sie pozostatosci
produktéw do stylizacji. Gdy
urzadzenie catkowicie ostygnie

i bedzie odtaczone od zasilania,

przetrzyj powierzchnie ptytek

wilgotna $ciereczka, aby usunac
pozostatosci produktow do
stylizacji.

+ Przewdd zasilajacy trzymaj przez
caty czas z dala od rozgrzanych
ptytek.

+Przed schowaniem urzadzenia
poczekaj, az ptytki catkowicie
ostygna, a nastepnie umiesc
je w dotaczonej macie
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termoochronnej dla dodatkowej
ochrony.

«Aby zapobiec uszkodzeniu
przewodu, nie owijaj go wokot
urzgdzenia. Zawsze przechowu;j
przewdd obok urzadzenia.

2026/5/29 15:13



CESKY

Nejprve si prectéte
bezpecnostni pokyny.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

DULEZITE! Tento spotiebi¢
je navrzen tak, aby dosahoval
velmi vysokych teplot. Pokud je
maximalni nastaveni pro dany
typ vlast pfilis vysoké, zvolte nizsi
teplotu.

PRUOVODCE NASTAVENIM
TEPLOTY

Tento spotiebi¢ je vybaven
ovladanim zpozdéné aktivace.
lhned po zapnuti spotiebice
mlzete nastavit teplotu. Po
5 sekundéch od zapnuti spotiebice
se tlacitka pro nastaveni teploty
automaticky zablokuji. Chcete-li
upravit nastaveni teploty, podrzte
tlacitko ,+/-“ po dobu 2 sekund.
Tim se deaktivuje rezim zamku
a bude mozné nastaveni zménit.
Chcete-li spotfebi¢ vypnout
v rezimu uzamceni, podrzte
stisknuté tla¢itko oznacené 'O,
dokud se spottebic nevypne.
Kdispozici je pét teplotnich stupnl
(150-230 °C) pro Upravu riznych
typ0 vlas(. Vzdy zacnéte s nizsi
teplotou a v pfipadé potieby ji
postupné zvysujte.

1x ¢ervend dioda LED - 150 °C
(jemné, lamavé vlasy)

2x oranzové dioda LED - 170 °C
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(barvené nebo melirované vlasy)
3x oranzové dioda LED - 190 °C
(stfedné silné vlasy)

4x oranzové dioda LED - 210 °C
(ptirozené kudrnaté nebo vinité
vlasy)

5x oranzova dioda LED - 230 °C
(husté, silné vlasy)

IONTOVA TECHNOLOGIE
Zéapornéionty vytvarené zehlickou
na vlasy eliminuji statickou
elektfinu. Kdyz jsou vlasové
kutikuly spravné uzaviené, jsou
vlasy hebké

alesklé a snadno se upravuji.

NAVOD K OBSLUZE

« Pfipojte spotfebic ke vhodnému
sitovému napéjeni.

«Spotiebi¢ zapnete stisknutim
tlacitka' O,

«K dispozici je pét teplotnich
stupil (viz tabulka ,Priivodce
nastavenim teploty” vy3e). Pokud
mate slabé, jemné, odbarvené
nebo barvené vlasy, pouzijte nizsi
teplotni stupen. Pro hustsi vlasy
pouzijte vy3si teplotu. P¥i prvnim
pouzitim se doporucuje vzdy
provést test, aby byla vybréna
spravna teplota pro vas typ
a teplotu postupné navysujte,
dokud nedocilite pozadovaného
vysledku.

- Pomoci tlacitek ,+" a ,-“ vyberte
pozadovanou teplotu. Oranzové
LED diody se rozsviti a zobrazi
nastavenou teplotu; budou
blikat, dokud nebude dosazeno
pozadované teploty.

« Spotiebic je pfipraven k pouZziti,
kdyz prestanou blikat kontrolky.
+Z bezpeénostnich davodu
spotfebi¢ vzdy odkladejte
na pevny povrch a pouzijte
ptilozenou tepelné odolnou

podlozku.

» Nepokladejte spotfebic na zadné
povrchy citlivé na teplo.

- Pfed pouzitim nechte spotiebic
zahfat.

+Po pouziti spotfebi¢ vypnéte
a odpojte ze zasuvky, umistéte
jej do kapsy tepelné odolné
podlozky a pred ulozenim jej
nechte zcela vychladnout.

RADY PRO UPRAVU VLASU

+ Dbejte na to, aby byly vlasy suché
a procesané. Rozdélte je na
prameny.

+ Desticky se velmi rychle zahtivaji
a nemély by se dotykat pokozky
ani pokozky hlavy. Doporucujeme
drzet zehlicku vzdy asi 1 cm od
pokozky hlavy.

+Mezi jednotlivymi prameny
polozte na povrch tepelné
odolnou podlozku, abyste
ochranili povrch.

+Po pouziti spotfebi¢ vypnéte
stisknutim a podrzenim tlacitka *
O’ podobu 1-2 sekund a vypojte
jej ze zasuvky.

- Pfed uloZenim nechte spotiebic
vychladnout. Pro vétsi ochranu
zabalte Zehli¢cku na vlasy do
tepelné odolné podlozky.

AUTOMATICKE VYPNUTI
Tento spotiebi¢ je vybaven funkci
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automatického vypnutipro zvyseni
bezpecnosti.

Pokud je spotfebi¢ zapnuty
nepretrzité déle nez 20 minut,
ale nepouzivé se, automaticky se
vypne. Pokud chcete spottebicipo
této dobé déle pouzivat, jednoduse
ho zapnéte stiskem tlacitka ‘(.

TEPELNE ODOLNA PODLOZKA
Tento spotfebi¢ je dodavén
s tepelné odolnou podlozkou
k pouziti béhem a po Upravé vlasu.
Béhem pouzivani nepokladejte
spotrebi¢ na zadny povrch citlivy
na teplo, a to ani pfi pouziti
dodané tepelné odolné podlozky.
Po pouziti spotiebi¢ vypnéte
a odpojte ze zasuvky. Okamzité
obalte spotiebi¢ do dodané tepelné
odolné podlozky a pred ulozenim
jej nechte zcela vychladnout.
Spottebic uchovavejte mimo dosah
déti, protoZe po pouziti zUstane
horky nékolik minut.

VICENAPETOVY

Tento spotiebic je navrzen tak,
aby se automaticky pfizpusobil
rdznym urovnim napéti, takze
jej |ze pouzivat v mnoha zemich.
Spottebi¢ miZete vzit s sebou na
cesty nebo jej pouzivat doma jako
soucast kazdodenni rutiny.
Pfesto mulzete potiebovat
zasuvkovy adaptér pro rdzné typy
zasuvek pouzivanych v rdznych
zemich. Ten neni soucasti dodavky.
Upozornéni: pfi pouziti sitového
adaptéru muze dojit k prodlouzeni
doby zahfivani pfistroje, jeho
vykon tim ale nebude ovlivnén.
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CISTENI A UDRZBA
Aby si zehli¢cka na vlasy zachovala
optimalnivykon, je dlilezité zajistit,
aby se na destickdch neusazovaly

zbytky stylingovych piipravkd.

Az bude zehlicka na vlasy zcela

vychladla a odpojena ze sité, otfete
povrch desticek vihkym hadiikem

a odstrante zbytky stylingovych
pfipravka.
+Napajeci kabel udrzujte vzdy
v dostate¢né vzdélenosti od
horkych desticek.

-Nez spotiebic¢ ulozZite, nechte
desti¢cky vychladnout a pro
dodatec¢nou ochranu je vloZte
do pfilozené tepelné odolné
podlozky.

+Aby nedoslo k poskozeni
kabelu, neomotavejte jej kolem
spotiebice - kabel vzdy ukladejte
vedle négj.
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PYCCKUI

MpeaBaputenbHo
03HaKOMbTeCb C yKasaHuAMMN
no TexHUKe 6e3onacHoCTU.

CTAWJEP 28 MM
CTAWNEP WIDE 38 MM

OBPATUTE BHUMAHUE!
KoHcTpyKuma npubopa
npepycmaTpuBaet ero
byHKUMOHUpPOBaHNE NpK OYeHb
BbICOKUX TemnepaTypax. Ecnau
MaKCchManbHaa TemnepaTypa
CNVLIKOM BbICOKa [1/1A Balllero Tuna
BONIOC, BblbepuTte 6onee HU3KMIN
ypOBeHb Harpesa.

PYKOBOJCTBO MO HACTPOVKE
TEMMEPATYPbI

B npubope npepycmoTpeHa
byHKLUMA 3aaepXKKN BKNOUYEeHNA
nuTaHua.

Cpa3y e nocne BKJlOYEHUA
nprbopa Bbl MOXETe HaCTPOUTb
TemnepaTypy Harpesa. CnycTta
5 cekyHf nocne BKJYeHUA
npnéopa KHOMKW HAacCTPONKMN
TemnepaTypbl aBTOMaTUUYeCKU
3a6110KMpYIOTCA.

Mpn Heob6Xo0ANMOCTN N3MEHNTL
TemnepaTtypHble HacTPONKU
HaXMUTe KHOMKY «+/-» 1
yAepXuBante ee B HaxaTom
NONOXeHWUM B TeueHve 1-2 ceKyHA:
3TO OTK/IOUUT PeXNM 6IOKUPOBKU
1 NO3BONNT U3MEHNTb HaCTPOWKM.
YT06bl BbIKNOUNTL Mpubop,
HaxopAwNNcAa B pexume
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6N10KNPOBKUN, HaXmMute w

yaepXuBante B HaxaTom
nonoxenun kuonky ‘ O’ go Tex
nop, noka Npnbop He BbIKIOUNTCA.

[AnAa yknagku pasanyHbix TUNOB
BOJIOC Bbl MOXKeTe Bbl6paTb OfjHY
13 5 HacTpoek Temnepatypbl (OT
150°C go 230°C). Bcerga HaunHanTe

c 6onee HM3KOW TemnepaTypbl U
npv Heo6XOANMOCTN NOCTENEHHO

yBenuunBainTe ee.

«1 opaHXeBbliA CBETOANOAHbIN
nHgukatop — 150°C (ToHKMe,
JIOMKMe BONOCbI)

+2 OpaHXeBblX CBETOANOAHbBIX
nHamnkatopa — 170°C
(OKpaweHHDbl e nnwu
MeSIMPOBaHHblE BONOCHI)

+3 OpaHXeBblX CBETOANOAHbBIX
nHankaTopa — 190°C (Bonochl
06bIYHOW TEKCTYPbI)

+4 opaHXeBblX CBETOANOAHbBIX
nHamkatopa — 210°C
(ecTecTBEHHO BbloWMECA UK
BOJIHVCTblE BONOCHI)

+5 OpaHXeBblX CBETOANOAHbBIX
nHamkaTopos — 230°C (rycTble,
TPYyAHO noajalowmeca yknaake
BOJIOCbI)

TEXHOJIOMMA UOHU3AL N
OTpruatenbHble WOHDI,
reHepupyemble

cTamnepom, ycTpaHAaT
cTaTmyeckoe 3MeKTPUYEecTBO.
Bnarogaps njioTHO COMKHYTbIM
yelwyinKam BOJIOCbI CTAHOBATCA
MATKAMUW 1 61eCTAWUMI 1 NErKO
yKNaablBaoTCA.
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PYKOBOACTBO NO
SKCNAYATALIUU
Moakniounte npubop K
COOTBETCTBYIOWEN CeTeBOW
po3seTke.
+ Bkniounte nprnbop, Haxas KHOMKY
‘0.
+Bbibepute oHy 13 5 HacTpoek
Temnepatypbl (cm. paspaen
«PyKoBOACTBO NO HacTpouke
TemMnepaTtypbi»).
AnAa NOMKUX, TOHKUX,
obecLBeYeHHbIX 1N OKpPaLLEeHHbIX
BOJIOC UCMOJb3yiiTe 6onee HU3KYIo
TemnepaTypy Harpesa.
[inA rycTbiX BONOC MCNONb3ynTe
6onee BbICOKYIO Temnepartypy
Harpesa.
Mpyv nepBom McCNonb3oBaHUn
npnbopa pekomeHAayeTcAa
npoBecTn TecCcT, 4YTOODI
nopobpatb ypoBeHb Harpesa,
COOTBETCTBYWOWMNA Bawemy
TUNY BONOC: HAYHUTE C CAMOro
HW3KOro YPOBHA Harpesa u npu
Heob6XxoAMMOCTN MoBblIWaNTe
Temneparypy, noka He JOCTUTHNTe
enaemoro pesynbrata.
+C nomouwbio KHOMOK «+» W
BblbepuTe Xenaembliin
TemnepaTtypHbin pexum. Mpun
3TOM 3aropaloTcA opaHXeBble
CBETOANOAHbIE UHANKATOPDI,
B COOTBETCTBMMW C BbiOpaHHOW
HacTPONKoW: OHU ByAyT Muratb
flo Tex nop, noka npmubop He
HarpeeTca 10 3aJlaHHOr0 YPOBHS.
+Korga cBeTOAMOAHDbIE
MNHAWKATOPbI NepecTaloT MUratb,
npunbop rotos K paboTe.
+B uenax 6esonacHoctn npubop
cnepyeT KNnacTb Ha TBepaylo

«-=»
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NOBEPXHOCTb, MCNONb3yA
npunaraemblin TeNN03aWnTHbIN
KOBPVIK.

«He knapgunte npubop Ha
NOBEPXHOCTU, YYBCTBUTENbHbIE
K Harpesy.

«MNepen ncnonb3oBaHvem gante
npnbopy HarpeTbCA.

«Mocne wncnonb3oBaHuA
BbIK/IIOUMTE NPUGOP 1 OTKAOUNTE
ero ot ceTu; nonoxuTe npubop
B KapMaH Tenno3awmuTHOro
KOBpPVIKa V1 laliTe emMy NOSIHOCTbIO
OCTbITb Nepef Tem, Kak ybpaTb Ha
XpaHeHue.

COBETbI MO YKJIAAKE BOJIOC

« Bonocbl 4oMmKHbI 6bITb CyXUmMu 1
TLWaTeNbHO pacyecaHHbiMu, 6e3
cnyTaHHbIX npapen. Paspenute
BOJIOCbI Ha NpAAN.

MnacTtuHbl Npubopa HarpeBaloTCA
0oyeHb BbICTPO: He AonycKaiiTe nx
COMPUKOCHOBEHMA C KOXHbIM
nokposoMm. [pocneanTe 3a Tem,
4tobbl CTalnep NOCTOAHHO
HaXOAUNCA Kak MUHUMYM B 1 €M
OT KOXHOTO NMOoKpoBa.

B npomeixyTke mexay yknaakamm
npagen knapute npubop Ha
TENNOo3aWNUTHbBIN KOBPUK,
4yTo6bI He NoBpeanTb pabouyto
NOBEPXHOCTb.

3aKOHYMB NoNb3oOBaTbCA
npnbopom, BbIKSIlOUNTE ero,
Haxas kHorky ' O’ B TeueHue 1-2
CeKyHf, 1 OTKSIlounTe CcTannep ot
ceTu.

faiite npubopy NONHOCTbIO
OCTbHITb Nepej TeMm, Kak
ybpaTb ero Ha xpaHeHue. [ina
obecneyeHns AONONHNUTENBHON

6e30nacHOCTV 06epHUTE CTalinep
TEPMO3aLUNTHBIM KOBPUKOM.

ABTOMATUYECKOE
BbIKJIIOYEHUE

Ona obecneveHwunsn
AONONHNTENbHON 6e30nacHoOCTN
npubop ocHalleH ycTponCTBOM
aBTOMAaTUYECKOro BbIKIOYEHUA:
ecnM He nonb3oBaTbCA
BK/IIOYEHHbIM CTalinepom B
TeyeHune NpumepHo 20 MUHYT 6e3
nepepbiBa, OH aBTOMaTUYeCKMn
BblK/loYaeTcA. Ecnu Bbl xoTuTe
NPOAONIXUTL MNONb30BaTbLCA
nprbopom No ncTeyeHnn 3Toro
BpeMeHUN, CHOBa BK/luUUTe
cTaiinep, Haxas kHonky ‘ ()

TEMNO3ALUTHbIN KOBPUK
Mpubop noctaBnAeTca B
KOMMNNeKTe C TENNO03aWnTHbIM
KOBPUKOM ANA MCNONb30BaHUA
Kak B npouecce yKNaaku, Tak n
no ero okoH4aHuu. B npouecce
nonb3oBaHUA nNpubéopom He
KnaauTe ero Ha NOBepPXHOCTb,
YYBCTBUTENbHYIO K Harpesy,
faxe ecny OHa 3aluleHa
KOBPUKOM, BKIIOYEHHbIM B
KOMMNEKT MOCTaBKW. 3aKOHUYMB
nonb3oBaTbCcA npubopom,
BbIK/IIOUNTE €ro n oTKIuuTe
oT ceTu. Cpasy xe obepHute
CcTannep TeNIOU30NALNOHHBIM
KOBPWKOM 1 AaiTe emy NONHOCTbIO
OCTbITb MepeA Tem, Kak ybpaTtb
Ha xpaHeHwue. Mprbop ocTaeTtca
ropAYNM B TEYEHNE HECKONBbKMX
MUHYT: lepXnTe ero B mecTax,
HeAOCTYMHbIX ANA feTen.
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YHUBEPCAJIbHOE
HANPAXXEHUE
KoHcTpykuua npubopa
npegycmaTpuBaeT ero
aBTOMAaTUYECKYI0 HaCTPOWKY Ha
pasfinyHble YPOBHW HaNPAXEHMA,
no3ToMy nNpUGOPOM MOXHO
Nosib30BaTbCA B Pa3HbIX CTPaHax.
Bbl MOXKeTe 6paTb Npunbop ¢ coboi
B NOE3[KY WU NCMONb30BaTb ero
[IOMa B NMOBCEAHEBHOW KM3HN.

B noespKe BaM MOXeT NoHafo6mTCs
nepexofHUK ANA NOAKNOYEHUA
npuéopa K pasfnyHbIM TMNam
PO3€eTOK, NCMOMb3yeMbIM B APYTUX
cTpaHax. [lepexofjHVK He BXOAMT B
KOMMEKT NOCTaBKU npubopa.
O6paturte BHMUMaHMeE:
MCcnonb3oBaHve NepexoaHunKa
MOXeT NOBNWATb Ha BpemsA
Harpesa npubopa, HO He
CKasblBaeTcA Ha 3pdeKTUBHOCTU
ero GpyHKLMOHNPOBAHNA.

yXoA4 n ObCNYXUBAHUE

Ona TOoro 4yTtob6bl CTannep

COXpaHAN CBOIO ONTUMaNbHYI0

3¢ PeKTUBHOCTbL, NpocneguTe

3a TeM, YToObl Ha NnacTuHax He

CcKannanBanncb oCTaTKu CPeAcTB

ana yknagku. OTkniounTe ctannep

OT ceTu, panTe eMy NOSIHOCTbIO

OCTbITb U NPOTPUTE MOBEPXHOCTb

NNacTVH BAXKHON TKaHbI0.

« Bcerpa filepumTe WHYp NUTaHWA Ha
yAaneHUn OT HarpeTbIX NAacTuH
npubopa.

«MNepep Te Kak ybpatb npubop
Ha XpaHeHue, AaiiTe NnacTMHam
NONHOCTbIO OCTbITb. [AnA
obecneyeHns AONONHNUTENBHON
6e3onacHocTn obGepHUTe
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ocTbiBawwmun npubop
Tenno3almTHbIM KOBPUKOM.
+Bo usbexaHne noBpexpeHua
WHYypa He HamaTblBaliTe ero Ha
CTalnep: BO BPeMA XpaHeHuA
LUHYP AO/MKEH HAXOANUTLCA PAAOM
c npubopom.

AnekTpuyecknin GeH AnAa yknaakm n
CYLIKU BONOC

MpoussoauTens: ba6unnc CAPN
MpomblwnexHas 30Ha Banb 3
KanbBunn

59141 UBn, OpaHuuns

CpenaHo B Kutae

[lata npousBoacTBa (Hepens, rop):
CM. Ha ToBape

T

TURKCE

Once giivenlik talimatlarini
okuyun.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

ONEMLI! Cihaz ¢ok yiiksek
sicakliklara ulasacak sekilde
tasarlanmistir. Maksimum ayar sa¢
tipi igin cok sicaksa, o zaman daha
dusiik bir sicaklik ayari segin.

SICAKLIK AYAR KILAVUZU

Bu cihaz gecikmeli aktivasyon
kontrolu 6zelligi ile donatilmistir.
Cihaz gliciniin agilmasinin hemen
ardindan, sicaklik ayarlarini
yapabilirsiniz. Cihaz glicti agildiktan
5 saniye sonra, sicaklik diigmeleri
otomatik olarak kilitlenecektir.
Sicaklik ayarlarini diizenlemekicin,
“+/-" digmesini 2 saniye siireyle
asagi basili tutun.

Bu kilitmodunu devre disi birakacak
ve ayarlarin degistirilmesine izin
verecektir. Kilit modundayken
cihazin glicini kapatmak igin,
cihaz kapanana kadar ‘()" isaretli
diigmeyi basili tutun.

Cesitli sac tiplerini sekillendirmek
icin (150°C-230°C) arasinda
secim yapmak lizere 5 isi ayari
bulunmaktadir. Her zaman daha
dustk bir sicakliktan baglayin ve
gerekirse kademeli olarak artirin.
1x kirmizi LED - 150°C (ince, kirilgan
sag)

2xturuncu LED - 170°C (boyaliya da
vurgulanmis sag)

3xturuncu LED - 190°C (orta dokulu
sag)

4x turuncu LED - 210°C (dogal
kivircik ya da dalgali sag)

5x turuncu LED - 230°C (kalin, sert
dokulu sac)

iYONIK TEKNOLOJiSi

Duizlestirici tarafindan olusturulan
negatif iyonlar statik elektrigi
ortadan kaldirir. Sag katikillerinin
dogru sekilde

kapatiimasiyla sa¢ yumusak, parlak
ve

kolay sekillendirilir hale gelir

KULLANIM TALIMATLARI

- Cihazin fisini uygun bir sebeke
prizine baglayin.

- Cihaziagmakicin, ‘®)’ diigmesine
basin.

+Secim yapilacak 5 sicaklik ayari
bulunmaktadir (Yukaridaki
“Sicaklik Ayar Kilavuzu” na
bakiniz). Hassas, ince, rengi agiimig
veya boyali saglaricin daha distik
1st ayarlarini kullanin. Daha kalin
telli sacglar igin daha ylksek 1si
ayarlarintkullanin. Sag tipine gore
dogru sicakhgin kullanildigindan
eminolmakiginilk kullanimda her
zaman bir test yapilmasi onerilir.
En dusik ayarda baslayin ve
istenen sonug elde edilene kadar
sicakligr artirin.

« Gereklisicaklik ayarini segmekicin
“+" ve "-" digmelerini kullanin.
Turuncu LED’ler sicakhik ayarini
gostermek lzere yanacaktir;
bunlar gerekli sicakhga ulasana

kadar yanip sonecektir.

«Isik yanip sonmeyi biraktiginda
cihaz kullanima hazirdir.

« Guvenlik icin verilen 1s1 koruma
matini kullanarak sert bir ylizeye
yerlestirin.

- Cihazi 1siya karsi hassas higbir
ylizey lizerine koymayin.

«Kullanmanda &nce cihazin
1sinmasin izin verin.

« Kullanimdan sonra, cihazi kapatin
ve prizden ¢ekin, i1si koruma
matinin cebine koyun ve saklamak
tizere kaldirmadan énce tamamen
sogumasina izin verin.

SEKILLENDIRME TAVSIYESI

«Sacin kuru ve iyi taranmis
oldugundan emin olun.Bdlimlere
ayirin.

« Plakalar ¢cok hizli isinir, cilt ya da
sa¢ derisine temas etmemelidir.
Sag sekillendiriciyi her zaman sag
derisinden yaklasik 1 cm uzakta
tutun.

«Yizeyleri korumak icin her
bir boélim arasinda sacg
sekillendiricinizi yerlestirmek igin
1st koruma matini kullanin.

«Kullanim sonrasinda cihazi
kapatmak icin * O ’ diigmesini
1-2 saniye basili tutun ve cihazi
prizden ¢ekin.

«Saklamak Uzere kaldirmadan
once cihazin tam sogumasini
bekleyin. ilave koruma icin, sa¢
sekillendiriciyi 1si koruma matina
sarin.

OTOMATIK KAPANMA
Bu cihazda, ek glivenlik igin
otomatik kapatma islevi
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bulunmaktadir.

Sag sekillendirici agik ama kesintisiz
olarak 20 dakikadan daha uzun
stire kullanilmadiysa, otomatik
olarak kapanacaktir. Cihazi bu
siire sonrasinda kullanmaya
devam etmek isterseniz, glicu
tekrar agmak icin * O’ diigmesine
basmaniz yeterlidir

IS KORUMA MATI

Cihaz, sekillendirme sirasinda
ve sonrasinda kullaniimak lzere
1si koruma mati ile birlikte gelir.
Kullanim sirasinda, verilen isi
koruma matini kullanirken bile
bu cihazi 1siya duyarl herhangi
bir ylizeyin lzerine koymayin.
Kullandiktan sonra, cihazi kapatin
ve fisini ¢ekin. Cihazi hemen verilen
1st koruma matina sarin ve ileride
kullanmak icin saklamadan 6nce
tamamen sogumasini bekleyin.
Birkag¢ dakika sicak kalacagi icin
cocuklarin erisemeyecegibir yerde
saklamaya devam edin.

COKLU GERILIM

Bu cihaz farkli gerilim seviyelerine
otomatik olarak ayarlanacak
sekilde tasarlanmistir. Bu nedenle
¢ok sayida Ulkede kullanilabilir.
Cihazinizi seyahat ederken
yaniniza alabilir veya giinlik
rutininizin bir parcasi olarak evde
kullanabilirsiniz.

Yine de, farkli tilkelerde kullanilan
farkli fis tarleri igin fis adaptoriine
ihtiyaciniz olabilir. Bu adaptor
triinle verilmez.

Lutfen dikkat: Bir fis adaptori
kullanirken, bu, cihazin i1sinma
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stresini etkileyebilir ancak
performansini etkilemez.

TEMIZLiK VE BAKIM
Sag sekillendiricinizin tst diizey
performansini korumak igin,
plakalar Gzerinde Grin birikimi
olmamasinin saglanmasi
onemlidir. Sag¢ sekillendirici
tam sogudugunda ve fisten
cekildiginde, kalan sekillendirici
Urdnana silerek temizlemek icin
plakalarin yiizeyinde nemli bir bez
kullanin.
« Gug¢ kablosunu her zaman sicak
plakalardan uzak tutun.
«Saklamak Uzere kaldirmadan
once, plakalarin sogumasina izin
verin ve ilave korumaicin trlin ile
birlikte verilen 1si koruma matina
yerlestirin.
«Kablo hasarini énlemek igin,
kabloyu sa¢ sekillendiricinin
etrafina sarmayin - kabloyu her
zaman cihazin yaninda saklayin

LIETUVIY

Prie$ naudodami prietaisa
idémiai perskaitykite jo saugos
instrukcijas.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

SVARBU! Sis prietaisas gali pasiekti
labai auksta temperatarg. Jei
didziausia nustatyta temperatara
yra per auksta jasy plauky tipui,
pasirinkite Zemesne temperatirg.

TEMPERATUROS NUSTATYMO
VADOVAS

Sis prietaisas turi atidéto jjungimo
funkcija.

IS karto jjunge prietaisa, galite
reguliuoti temperatdros
nustatymus. Per 5 sekundes po
ijungimo temperatdros mygtukai
automatiskai uzfiksuojami.
Norédamireguliuoti temperattros
nustatymus, 2 sekundes laikykite
nuspaude mygtuka ,+/-".

Tokiu badu uzrakinimo rezimas
bus isjungtas ir bus galima keisti
nustatymus. Norédami isjungti
prietaisa, kai jis yra uzrakintas,
laikykite nuspaude mygtuka,
pazyméta ‘ OO ', kol prietaisas
issijungs.

Galima pasirinkti 5 karscio
nustatymus (150-230°C), skirtus
ivairiy tipy plaukams formuoti.
Visada pradékite nuo zemesnés
temperatdros ir, jei reikia,
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palaipsniui ja didinkite.

1 raudonas Sviesos diodas — 150 °C
(ploniems, silpnies plaukams)

2 oranziniai $viesos diodai - 170 °C
(dazytiems arba sruogelémis
dazytiems plaukams)

3 oranziniai Sviesos diodai - 190 °C
(vidutinio storio plaukams)

4 oranziniai $viesos diodai - 210 °C
(natdraliai garbanotiems arba
banguotiems plaukams)

5 oranziniai Sviesos diodai - 230 °C
(storiems, Siurkstiems plaukams)

JONY TECHNOLOGIJA
Neigiamieji jonai, kuriuos
generuoja plauky tiesintuvas,
pasalina statine elektra. Tinkamai
uzsidarius plauky kutikuléms,
plaukai tampa $velnas ir blizgus,
juos lengva susukuoti.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

«ljunkite prietaisa | tinkamg
elektros lizda.

«Norédami jjungti prietaisg,
paspauskite mygtuka ‘O,

« Galima pasirinkti 5 temperatdros
nustatymus (zr. pirmiau
pateikta lentele ,Temperataros
nustatymo vadovas”). Svelniems,
ploniems, Sviesintiems ar
dazytiems plaukams naudokite
mazesnius kar$c¢io nustatymus.
Jei plaukai storesni, naudokite
didesnius karsc¢io nustatymus.
Rekomenduojama visada atlikti
bandyma pries naudojant pirmg
kartg, kad baty uztikrinta, jog
naudojama tinkama temperattra
tam tikram plauky tipui. Pradékite
nuo Zemiausios temperataros ir
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ja didinkite, kol pasieksite norima
rezultata.

» Mygtukais ,+" ir ,—" pasirinkite
norima temperatira. Uzsidegs
oranzinés spalvos $viesos
diodai, rodantys temperataros
nustatyma; jie mirkseés, kol bus
pasiekta reikiama temperatara.

- Prietaisas bus paruostas naudoti,
kai $viesa nustos mirgéti.

+Saugumo sumetimais visada
dékite prietaisg ant tvirto
pavirsiaus, naudodami pridedama
karsciui atspary kilimélj.

+Nedékite prietaiso ant jokiy
karsciui neatspariy pavirsiy.

«Prie$ naudodami palaukite, kol
prietaisas jkais.

+ Po naudojimo prietaisg isjunkite ir
istraukite kistuka is elektros lizdo.
|dékite prietaisa j karciui atsparaus
kilimélio kisene. Pries padédami
prietaisg j vieta palaukite, kol jis
visiskai atves.

PLAUKUY

PATARIMAI

« |sitikinkite, kad plaukai yra sausi
ir gerai i$Sukuoti. Padalinkite juos
sruogomis.

+Plokstelés labai greitai jkaista,
todél jos neturéty liestis su oda
ar galvos oda. Rekomenduojame
visa laika laikyti plauky tiesintuva
mazdaug 1 cm atstumu nuo
galvos odos.

- Kai atskiriate formuojama plauky
sruoga, tiesintuva padékite ant
karsciui atsparaus kilimélio, kad
apsaugotumeéte pavirsius.

+Baige naudoti prietaisa,
palaikykite nuspaude mygtuka ’

FORMAVIMO
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O 1-2 sekundes, kad prietaisas
issijungty. Atjunkite jj nuo
elektros tinklo.

«Prie§ padédami prietaisa |
saugojimo vieta, leiskite jam
atvésti. Norédami uztikrinti
papildoma apsauga, suvyniokite
plauky tiesintuva j karsciui atspary
kilimelj.

AUTOMATINIS ISJUNGIMAS

Sis prietaisas turi automatinio
iSsijungimo funkcija, kad bty
uztikrintas didesnis saugumas.

Jei plauky tiesintuvas jjungtas,
bet nenaudojamas daugiau nei 20
minuciy, jis automatiskai issijungs.
Jei praéjus siam laikui vél norésite
naudoti prietaisg, paspauskite
mygtuka ‘O, kad jjungtuméte
maitinima.

KARSCIUI ATSPARUS KILIMELIS
Kartu su prietaisu tiekiamas karsciui
atsparus kilimélis. Jis naudojamas
formuojant plaukus ir baigus $ia
procedira. Naudodami prietaisg
nedékite jo ant karsciui jautriy
pavirsiy, net jei naudojate karsciui
atspary kilimélj. Panaudoje
kistuka i$ elektros lizdo. Nedelsiant
suvyniokite prietaisg j karsciui
atspary kilimélj ir prie$ padédami
i saugojimo vieta palaukite, kol
prietaisas visiskai atvés. Laikykite
ji vaikams nepasiekiamoje vietoje,
nes prietaisas kelias minutes islieka
karstas.

PRITAIKYTAS |VAIRIOMS

ITAMPOMS

Sis prietaisas yra suprojektuotas
taip, kad automatiskai prisitaikyty
prie skirtingy jtampos lygiy, todél
ji galima naudoti daugelyje 3aliy. 5j
prietaisa galite pasiimti su savimi
keliaudami arba naudoti namuose
kaip kasdienj jrankj.

Norint naudoti prietaisg 3alyse,
kuriose naudojamikity tipy kistukai,
gali prireikti kistuko adapterio.
Adapteris nepridedamas.
Pastaba. Naudojant kistuko
adapterj, gali pasikeisti prietaiso
ikaitimo laikas, taciau tai neturés
itakos jo veikimui.

VALYMAS IR TECHNINE
PRIEZIURA
Kad jusy plauky tiesintuvas puikiai
veikty, svarbu uztikrinti, kad ant
ploksteliy nesikaupty plauky
priezitros priemoniy likuciai. Kai
plauky tiesintuvas visiskai atvés
ir bus atjungtas nuo elektros
tinklo, drégna $luoste nuvalykite
nuo ploksteliy pavirsiaus plauky
priezidros priemoniy likucius.
+ Maitinimo laida visada laikykite
atokiau nuo karsty ploksteliy.
+PrieS padédami prietaisa |
saugojimo vieta, visada palaukite,
kol jo plokstelés atvés. Dél
papildomos apsaugos laikykite
prietaisa suvyniotg j karsciui
atspary kilimélj.
+Kad laidas nesusidévéty, jo
neapvyniokite aplink plauky
tiesintuvg, o visada laikykite jj
salia jo.
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ROMANA

Va rugam sa cititi cu atentie
instructiunile de siguranta
inainte de a utiliza aparatul.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

IMPORTANT! Acest aparat
este conceput pentru a atinge
temperaturi foarte ridicate. Daca
setarea maxima este prea fierbinte
pentru tipul de par, selectati
o setare la o temperaturd mai
scazuta.

GHID DE
TEMPERATURII
Acest aparat are control de activare
intarziata.

Imediat dupa pornirea aparatului,
puteti regla setarile de
temperatura. Dupa 5 secunde de
la pornirea aparatului, butoanele
de temperatura se vor bloca
automat. Pentru a regla setarile de
temperaturd, tineti apdsat butonul
,+/="timp de 2 secunde.

Acest lucru va dezactiva modul de
blocare si va permite modificarea
setdrilor. Pentru a opri aparatul
aflat in modul blocat, tineti apasat
butonul marcat cu ‘)’ pana cand
aparatul se opreste.

Existd 5 setdri de cdldura din
care puteti alege (150°C-230°C)
pentru coafarea diferitelor tipuri
de pér. incepeti intotdeauna

SETARE A
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cu o temperatura mai scazuta
si cresteti-o treptat, dacd este
necesar.

1x LED rosu — 150 °C (par fin, fragil)
2x LED-uri portocalii — 170 °C (par
vopsit sau cu suvite)

3x LED-uri portocalii — 190 °C (par
cu textura medie)

4x LED-uri portocalii — 210 °C (par
natural cret sau ondulat)

5x LED-uri portocalii — 230 °C (par
gros si aspru)

TEHNOLOGIA IONICA

lonii negativi generati de placa
de indreptat parul elimina
electricitatea statica. Dupa
inchiderea corecta a cuticulelor,
parul este moale si stralucitor, usor
de coafat.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

«Conectati aparatul la o priza
adecvatad.

«Pentru a porni aparatul, apasati
butonul ‘O,

«Aveti la dispozitie 5 setari de
temperatura (consultati tabelul
,Ghid de setare a temperaturii”
de mai sus). Pentru parul delicat,
fin, decolorat sau vopsit, utilizati
setdrile de caldura mai scazute.
Pentru parul mai gros, folositi
o setare de cdldura mai mare.
Este recomandat sa efectuati
intotdeauna un test la prima
utilizare pentru a va asigura ca
folositi temperatura corecta
pentru tipul dvs. de par. Incepeti
cu cea mai mica setare si cresteti
temperatura pana cand se obtine
rezultatul dorit.

- Utilizati butoanele ,+" si ,-"
pentru a selecta temperatura
dorita. LED-urile portocalii se vor
aprinde pentru a indica setarea
temperaturii; acestea vor clipi
panad cand se atinge temperatura
dorita.

+ Aparatul este gata de utilizare
cand lumina nu mai clipeste.

«Pentru siguranta, asezati
intotdeauna aparatul pe o
suprafata stabila, folosind
covorasul termic furnizat.

- Nu asezati aparatul pe suprafete
sensibile la caldura.

« Lasati aparatul sa se incalzeasca
nainte de utilizare.

+ Dupa utilizare, opritisi deconectati
aparatul, introduceti-l in
buzunarul covorasului termic si
lasati-l sa se raceasca complet
inainte de a-l depozita.

SFATURI DE COAFARE

+ Asigurati-va ca pdrul este uscat si
pieptanat. Separati in mai multe
sectiuni.

« Placile se incélzesc foarte repede
si nu trebuie sa atingd pielea sau
scalpul. Va recomanddm sa tineti
intotdeauna aparatul de coafat la
o distanta de aproximativ 1 cm
de scalp.

+Folositi covorasul de protectie
termica pentru a aseza aparatul
de coafat atunci cand treceti la
o alta sectiune, pentru a proteja
suprafetele.

+Dupa utilizare, apasati si tineti
apésat butonul O’ timp de 1-2
secunde pentru a opri aparatul de
coafat si apoi deconectati-l de la
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priza.

- Lasati aparatul sa se raceasca de
totinainte de a-l depozita. Pentru
protectie suplimentara, infasurati
aparatul de coafat in covorasul de
protectie termica.

OPRIREA AUTOMATA

Pentru mai multa siguranta,
aparatul are o functie de oprire
automata.

Daca aparatul de coafat este pornit,
dar este neutilizat de mai mult de
20 minute, fard intrerupere, acesta
se va opri automat. Daca doriti sd
continuati sa utilizati aparatul dupd
acest timp, apdsati pur si simplu
butonul ‘O’ pentru a-I porni.

COVORASUL DE PROTECTIE
TERMICA

Aparatul este livrat cu un covoras
termic pentru protectie in timpul
coaféarii si dupd ea. In timpul
utilizarii, nu asezati aparatul
pe nicio suprafata sensibila la
caldura, chiar si atunci cand
folositi covorasul termic furnizat.
Dupa utilizare, opriti aparatul
si scoateti-l din priza. Infasurati
imediat aparatul in covorasul
termic furnizat si lasati-1 sa se
raceasca complet inainte de a-l
depozita. Continuati sd pastrati
aparatul ferit de copii, deoarece va
ramane fierbinte timp de cateva
minute.

TENSIUNEA MULTIPLA

Acest aparat este conceput sa
se adapteze automat la diferite
niveluri de tensiune, astfel incat sa
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poata fi utilizat in multe tari. Puteti
lua aparatul cu dvs. atunci cand
calatoriti sau il puteti utiliza acasa
ca parte a rutinei dvs. zilnice.

Este posibil sd mai aveti nevoie de
un adaptor pentru a va potrivi cu
diferitele tipuri de prize utilizate
in alte tari. Acesta nu este furnizat.
V& rugam sa retineti: Atunci cand
utilizati un adaptor de stecher,
acest lucru poate afecta timpul
de incalzire al aparatului, dar nu si
performanta.

CURATAREA $I INTRETINEREA
Pentru a mentine performantele
maxime ale aparatului de coafat,
este important sa va asigurati ca
nu exista resturi de produs pe
suprafata placilor. Cand aparatul de
coafat s-a racit complet si este scos
din priza, folositi o carpa umeda
pentru a sterge orice produs de
coafare de pe suprafata placilor.
+Tineti intotdeauna la distanta
cablul de alimentare de placile
fierbinti.

- Inainte de depozitare, lsati placile
sd se raceasca si asezati aparatulin
covorasul termic furnizat pentru
protectie suplimentara.

«Pentru a preveni deteriorarea
cablului, nu infasurati cablul
in jurul aparatului de coafat;
depozitati intotdeauna cablul
langa acesta.
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VIETIS

Pirms ierices lietosanas, lidzu,
uzmanigi izlasiet drosibas
noradijumus.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

SVARIGI! Si ierice ir paredzéta
darbibai pie loti augstas
temperatdras. Ja maksimalais
iestatijums ir parak karsts jasu matu
tipam, ieteicams atlasit zemaku
temperataras iestatijumu.

PADOMI TEMPERATURAS
IESTATISANAI

lerice ir aprikota ar laika blokésanas
funkciju.

Uzreiz péc ierices ieslégsanas ir
iespéjams mainit temperataras
iestatijumus. 5 sekunzu laika péc
ierices ieslégsanas temperataras
pogas automatiski blokéjas. Lai péc
tam varétu mainit temperatdras
iestatijumus, turiet pogu “+/-”
nospiestu 2 sekundes.

Tadéjadi tiks deaktivizéts
blokésanas rezims, un iestatijumus
bas iespéjams mainit. Lai izslégtu
ierici, kad ir aktivs blokésanas
rezims, turiet nospiestu pogu ‘O’
, lidz ierice izslédzas.

lericei ir pieejami 5 dazadi
temperattras iestatijumi
(150-230 °C), kas pieméroti
dazadu tipu matu ieveidosanai.

leteicams vienmér sakt ar zemaku
temperatru un to pakapeniski
palielinat, ja nepieciesams.

1 sarkana LED - 150 °C (smalkiem,
trausliem matiem)

2 oranzas LED - 170 °C (krasotiem
matiem vai matiem ar iekrasotam
Skipsnam)

3 oranzas LED - 190 °C (vidéjas
tekstdras matiem)

4 oranzas LED - 210 °C (dabiski
cirtainiem matiem)

5 oranzas LED - 230 °C (bieziem,
raupjiem matiem)

JONU TEHNOLOGIJA

Matu veidotaja generétie negativie
joni novérs statiskas elektribas
veido3anos. Lidz ar to mati klst
maigi un spidigi, un tiek atvieglota
toieveidosana.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

«lespraudiet ierici piemérota
elektrotikla kontaktligzda.

- Laiieslégtuierici, nospiediet pogu
‘0.

« lespéjamsizvélétiesno 5 dazadiem
temperataras iestatijumiem (skat.
tabulu “Padomi temperataras
iestatisanai” augstak). Smalkiem,
trausliem, balinatiem vai
krasotiem matiem izmantojiet
zemaku temperattru. Biezakiem
matiem izmantojiet augstaku
temperatdru. Pirmaja lietosanas
reizé vienmeér ieteicams
izméginat dazadus temperatdras
iestatijumus, lai atrastu
matu veidam piemérotako
temperataru. Saciet ar zemako
iestatijumu un pakapeniski
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palieliniet temperataru, lidz tiek
sasniegts vélamais rezultats.

«lzmantojiet “+” un “-" pogas,
lai atlasitu nepieciesamo
temperatdaru. Oranzie LED
indikatori parada temperataras
iestatijumu; tie mirgo, lidz tiek
sasniegta iestatita temperatura.

« lerice ir gatava lietosanai, kad LED
gaismas parstaj mirgot.

«Drosibas apsvérumu dé| ierice
vienmér janovieto uz stabilas
virsmas, izmantojot komplektacija
ieklauto siltuma aizsardzibas
paliktni.

- Nenovietojiet ierici uz virsmam,
kuras var sabojat karstums.

«Pirms lietosanas pagaidiet, lidz
ierice uzsilst.

« Péc lietosanas izslédziet ierici,
atvienojiet to no kontaktligzdas,
ievietojiet ierici siltuma
aizsardzibas paliktna kabatina,
pagaidiet, lidz ta atdziest, un tad
uzglabajiet drosa vieta.

PADOMI MATU VEIDOSANAI

+«Matiem jabat sausiem un
izkemmétiem. Sadaliet matus pa
atseviskam Skipsnam.

«Plaksnes uzsilst |oti atri -
uzmanieties, lai tas nepieskartos
adai. leteicams, lai matu veidotajs
pastavigi atrastos apméram 1 cm
attaluma no galvas adas.

- Lai aizsargatu mébelu virsmas,
péc katras Skipsnas apstrades
novietojiet matu veidotaju uz
siltuma aizsardzibas paliktna.

«Péc lietosanas nospiediet un
turiet nospiestu pogu ‘' O '
1-2 sekundes, lai izslégtu ierici,
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un péc tam atvienojiet to no
elektribas tikla.

+Pirms uzglabasanas pagaidiet,
lidziericé pilniba atdziest. Papildu
drosibai ietiniet matu veidotaju
siltuma aizsardzibas paliktni.

AUTOMATISKA IZSLEGSANA
lerice drosibas apsvérumu dé|
ir aprikota ar automatiskas
izslégsanas funkciju.

Ja matu veidotajs tiek ieslégts,
bet ilgak neka 20 minates netiek
lietots, tas automatiski izslégsies.
Javélaties péc tam atkal lietot ierici,
vienkarsi nospiediet pogu ‘O, lai
ieslégtu ierici.

SILTUMA AIZSARDZIBAS
PALIKTNIS

lerice tiek piegadata kopa ar
siltuma aizsardzibas paliktni, ko
var lietot gan matu veidosanas
laika, gan péctam. Lietosanas laika
nenovietojiet ierici uz virsmam,
kuras var sabojat karstums - aritad,
ja lietojat komplektacija ieklauto
siltuma aizsardzibas paliktni.
Péc lietosanas izslédziet ierici un
atvienojiet to no kontaktligzdas.
Uzreiz ietiniet ierici komplektacija
ieklautaja siltuma aizsardzibas
paliktni, pagaidiet, lidz ierice
pilniba atdziest, un tikai tad to
uzglabajiet. Nodrosiniet, lai iericei
nevarétu piek|uat bérni - ierice vél
vairakas minates bus karsta.

UNIVERSALAIS SPRIEGUMS

lerice spéj automatiski pielagoties
atskirigiem sprieguma limeniem,
tadeé| to var drosi lietot dazadas
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valstis. Varat nemt ierici lidz
celojumos vai art lietot to majas
ikdiena.

Tomeér atcerieties, ka citas valstis
var bat nepiecieSams atskirigs
kontaktspraudnis. Tas nav ieklauts
ierices komplektacija.

Nemiet veéra! Izmantojot
kontaktspraudna adapteri, var
mainities ierices uzsilSanas laiks,
tomér tas neietekmé ierices
veiktspéju.

TIRISANA UN APKOPE
Lai uzturétu optimalu matu
veidotaja veiktspéju, ir svarigi
parliecinaties, ka uz ierices
plaksném neuzkrajas kopsanas
produktu atliekas. Kad matu
veidotajs ir pilniba atdzisis un
atvienots no elektribas tikla, ar
mitru dranu notiriet kopsanas
produktu atliekas no ierices
plaksnu virsmas.

«Elektribas vadam vienmér
jaatrodas drosa attaluma no
ierices karsésanas plaksnéem.

«Pirms ierices uzglabasanas
pagaidiet, lidz ierices plaksnes
atdziest, un papildu drosibai
ietiniet ierici siltuma aizsardzibas
paliktni.

«Neaptiniet elektribas vadu
ap ierici, lai izvairitos no vada
bojajumiem - uzglabajiet vadu
blakus iericei.
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EESTLANE

Enne seadme mistahes kasuta-
mist lugege tahelepanelikult
1abi ohutusjuhised.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

OLULINE! Seade kuumeneb
vdga koérge temperatuurini.
Kui maksimaalne seadistus on
juuksetllbi jaoks liiga kuum,
valige madalam temperatuur.

TEMPERATUURI SEADISTAMISE
JUHISED

Seadmel on viivitusega kdivitamise
funktsioon.

Kohe pédrast seadme sisse
lulitamist saate selle temperatuuri
reguleerida. Temperatuurinupud
lukustuvad automaatselt viie
sekundi jooksul pdrast koolutaja
sisselllitamist. Temperatuuri
seadistamiseks hoidke ,+/-" nuppu
kaks sekundit all.

See eemaldab lukustuse ja
véimaldab seadeid muuta.
Lukustusreziimis seadme vilja
lilitamiseks hoidke all nuppu ‘O’
, kuni seade vilja lulitub.

Valida saab viie kuumuse
astme vahel (150-230 °C), mis
sobivad erinevat tilipi juuste
stiliseerimiseks. Alustage alati
madalamast temperatuurist ja
vajadusel tostke seda jark-jargult.
1 punane LED-tuli - 150 °C

(6hukesed haprad juuksed)

2 oranzi LED-tuld - 170 °C (vérvitud
véi triibutatud juuksed)

3oranzi LED-tuld - 190 °C (keskmise
tekstuuriga juuksed)

4 oranzi LED-tuld - 210 °C
(loomulikult lokkis véi laines
juuksed)

5 oranzi LED-tuld — 230 °C (paksud
juuksed)

IOONTEHNOLOOGIA
Sirgendaja tekitatud negatiivsed
ioonid kérvaldavad staatilise
elektri. Kui juuksekutiikulid on
korralikult suletud, on juukseid
pehmed, ldikivad ja kergesti
soengusse seatavad.

KASUTUSJUHEND

-Uhendage seade sobivasse
pistikupessa.

«Seadme sisselllitamiseks
vajutage nuppu ‘O,

-Valida saab viie temperatuuri
seadistuse vahel (vt Glalolevat
tabelit ,Temperatuuri
seadistamise juhised”). Ornade,
dhukeste, blondeeritud voi
varvitud juuste puhul kasutage
madalamat kuumuse astet.
Paksemate juuste puhul
kasutage kérgemat kuumuse
astet. Soovitame alati enne
esmakordset kasutamist teha
katse, et tagada juuksetubile
sobiva temperatuuri kasutamine.
Alustage madalaimast
seadistusest ja tostke
temperatuuri, kuni soovitud
tulemus on saavutatud.

« Soovitud temperatuuri valimiseks
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kasutage nuppe ,+"ja,—".Oranzid
LED-tuled suttivad, nditamaks
temperatuuri seadistust, ja
vilguvad seni, kuni soovitud
temperatuur on saavutatud.
+ Seade on kasutamiseks valmis, kui
tuli enam eivilgu.
+Ohutuse tagamiseks asetage
seade alati kindlale pinnale,
kasutades komplekti kuuluvat
kuumakaitsematti.
-Arge asetage seadet
kuumatundlikele pindadele.
+ Laske seadmel enne kasutamist
soojeneda.
+Pdrast kasutamist lllitage
seade vélja ja eemaldage pistik
vooluvérgust. Enne hoiustamist
asetage seade kuumakindlasse
imbrisesse ja laske taielikult
jahtuda.

STILISEERIMISE SOOVITUSED

«Juuksed peavad olema kuivad
ja kammitud. Jagage juuksed
salkudesse.

+ Plaadid kuumenevad védga kiiresti
ja ei tohi puutuda vastu nahka
ega peanahka. Soovitame hoida
koolutajat umbes tihe sentimeetri
kaugusel peanahast.

+lga juuksesalgu téotlemise
vahel asetage koolutaja
kuukamaitsematile, et kaitsta
pindu.

+Pdrast kasutamist lllitage
koolutaja vélja, hoides nuppu '
O 1-2 sekunditall, ja eemaldage
vooluvérgust.

Laske seadmel enne
hoiulepanekut tdielikult maha
jahtuda. Lisakaitseks mahkige

koolutaja kuumakaitsemati sisse.

AUTOMAATNE VALJALULITUS
Seadmel on suurema ohutuse
tagamiseks automaatne
valjalulituse funktsioon.

Kui koolutaja onsisse lulitatud, aga
seda eiole lile 20 minuti kasutatud,
llitub see automaatselt vélja. Kui
soovite seadet selle aja méoddudes
edasi kasutada, vajutage toite
sisseliilitamiseks nuppu ‘O,

KUUMAKAITSEMATT
Seadmega on kaasas
kuumakaitsematt, mida saab
kasutada nii stiliseerimise
ajal kui ka pédrast seda. Arge
asetage seadet kasutamise ajal
kuumatundlikule pinnale, isegi
juhul, kui kasutate komplekti
kuuluvat kuumakaitsematti. Pérast
kasutamist lulitage seade vilja ja
eemaldage pistik vooluvérgust.
Méhkige seade komplekti
kuuluvasse kuumakaitsematti ja
enne hoiustamist laske seadmel
taielikult jahtuda. Hoidke seade
laste kdeulatusest eemal, kuna see
pusib kuumana mitu minutit.

AUTOMAATSE
PINGEKOHANDUSEGA

Seade on loodud automaatselt
kohanema erinevate
pingetasemetega, seega saab
seda kasutada paljudes riikides.
Saate seadmereisile kaasa votta voi
kasutada sedaigapaevaselt kodus.
Siiski voib vaja minna adapterit,
et seade sobiks erinevates riikides
kasutatavate pistikutlitpidega.
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Adapter ei kuulu komplekti.

Pange téhele! Adapteri kasutamine
véib méjutada seadme
soojenemisaega, kuid ei mojuta
selle tookindlust.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Et koolutaja sdilitaks oma

toovoéime, tuleb valtida

juuksehooldustoodete
kogunemist selle plaatidele. Laske
koolutajal téielikult maha jahtuda
ja eemaldage see vooluvérgust.

Seejarel pihkige niiske lapiga

koolutaja pindu.

+ Hoidke toitejuhe alati kuumadest
plaatidest eemal.

«Enne hoiustamist laske plaatidel
alati jahtuda ning asetage seade
kaasasolevale kuumakaitsematile,
et tagada lisakaitse.

+ Juhtme kahjustamise valtimiseks
arge kerige seda koolutaja imber,
vaid hoidke selle kérval.
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HRVATSKI

Prije svake uporabe proizvoda
pazljivo procitajte sigurnosne
upute.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

VAZNO! Ovaj aparat je dizajniran
za postizanje vrlo visokih
temperatura. Ako je najvisa
postavka pretopla za tip kose,
odaberite nizu temperaturu.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE
TEMPERATURE

Ovaj uredaj ima funkciju
odgodenog zakljucavanja
postavki.

Odmah nakon ukljucivanja uredaja,
mozete prilagoditi postavke
temperature. Nakon 5 sekundirada
uredaja, gumbi za temperaturu
automatski ¢e se zakljucati. Za
podesdavanje postavkitemperature
pritisnite i drzite gumb ,+/-"
2 sekunde.

Time cete deaktivirati nacin
zakljuc¢avanja i omoguditi
promjenu postavki. Za iskljucivanje
uredaja dok je u zaklju¢anom
nacinu rada, drzite pritisnut gumb
oznatens 'O’ dok se uredaj ne
iskljuci.

Mozete birati izmedu 5 postavki
temperature (150 - 230 °C)
za stiliziranje razlicitih tipova
kose. Uvijek pocnite s nizom
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temperaturom i postupno je
povecavajte ako je potrebno.

1x crvena LED lampica - 150 °C
(tanka, lomljiva kosa)

2x bijele LED lampice - 170 °C
(obojanaiili pramenovana kosa)
3% narancaste LED lampice - 190°C
(srednje teksturirana kosa)

4x bijele LED lampice - 210 °C
(prirodno kovrcavaili valovita kosa)
5x narancastih LED lampice -
230 °C (gusta, gruba kosa)

IONSKA TEHNOLOGIJA
Negativni ioni koje stvara glacalo
za ravnanje otklanja staticki
elektricitet. Kada su kutikule vlasi
pravilno zatvorene, kosa je mekana
i sjajna te ju je lako oblikovati.

UPUTE ZARAD

« Ukljucite aparat u odgovarajucu
elektri¢nu uti¢nicu.

« Za ukljucivanje uredaja pritisnite
gumb ‘O".

« Mozete birati izmedu 5 postavki
temperature (pogledajte
tablicu ,Upute za postavljanje
temperature” iznad). Za
osjetljivu, tanku, izbijeljenu
ili obojenu kosu koristite nize
postavke temperature. Za gus¢u
kosu koristite vise postavke
temperature. Preporucuje
se uvijek napraviti test pri
prvoj upotrebi kako biste bili
sigurni da se koristi ispravna
temperatura za tip kose. Pocnite
na najnizoj postavciipovecavajte
temperaturu dok ne postignete
Zeljeni rezultat.

«Pomoc¢ugumba ,+"i,-" odaberite

Zeljenu temperaturu. Narancaste
LED lampice svijetle kako bi
prikazale postavku temperature;
treptat ¢e dok se ne postigne

Zeljena temperatura.

+ Aparat je spreman za upotrebu
kada lampica prestane treperiti.
+Uvijek ga postavite na ¢vrstu
povrsinu radi sigurnosti, koristeci

prilozenu toplinsku podlogu.
+Ne stavljajte uredaj na povrsine
osjetljive na toplinu.

+ Prije upotrebe pustite da se uredaj
zagrije.

+ Nakon upotrebe iskljucite uredaj
i iskopcajte ga iz struje, stavite
ga u dzep toplinske podloge
i ostavite da se potpuno ohladi
prije spremanja.

SAVJETI ZA STILIZIRANJE

+Provjerite je li kosa suha
i pocesljana. Podijelite na odjeljke.

+ Ploce se vrlo brzo zagrijavaju i ne
smiju dodirivati kozu ni vlasiste.
Preporucujemo da stilizator uvijek
drzite oko 1 cm od vlasista.

« Koristite toplinsku podlogu za
odlaganje stilizatora izmedu
oblikovanja pojedinih pramenova
kako biste zastitili povrsine.

- Nakon uporabe pritisnite i drzite
gumb ‘O’ 1-2sekunde da biste
iskljucili stilizator i iskljucili ga iz
struje.

+ Prije skladistenja ostavite da se
potpuno ohladi. Za dodatnu
zastitu, zamotajte stilizator u
toplinsku podlogu.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE
Ovaj uredaj ima funkciju
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automatskog iskljucivanja za
dodatnu sigurnost.

Ako je stilizator ukljucen, ali se
ne koristi dulje od 20 minuta
neprekidno, automatski ¢e se
iskljuciti. Ako zelite nastaviti
koristiti uredaj nakon tog vremena,
jednostavno pritisnite gumb ‘O’
da biste ga ukljucili.

TOPLINSKA PODLOGA

Uredaj dolazi s toplinskom
podlogom za koristenje tijekom
i nakon stiliziranja kose. Tijekom
uporabe ne stavljajte ovaj uredaj
na nijednu povrsinu osjetljivu
na toplinu, ¢ak ni kada koristite
isporu¢enu toplinsku podlogu.
Nakon uporabe iskljucite uredaj
i iskopcajte ga iz struje. Odmah
zamotajte uredaj u prilozenu
toplinsku podlogu i pustite da se
potpuno ohladi prije skladistenja.
Nastavite ga drzati izvan dohvata
djece jer ¢e ostati vru¢ nekoliko
minuta.

VISE NAPONA

Ovaj uredaj je dizajniran za
automatsko podesavanje razlicitih
razina napona, tako da se moze
koristiti u mnogim zemljama.
Uredaj mozete ponijeti sa sobom
na putovanjaili ga koristiti kod kuce
kao dio svoje svakodnevne rutine.
Mozda ¢e vam i dalje trebati
adapter za utika¢ koji odgovara
razli¢itim vrstama utikaca koji se
koriste u razli¢itim zemljama. On
nije isporucen.

Napomena: Koristenje adaptera za
uti¢nicu moze utjecati na vrijeme
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zagrijavanja uredaja, ali nece
utjecati na performanse.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Kako bi vas uredaj za oblikovanje

kose zadrzao vrhunske

performanse, vazno je paziti da se
na plo¢ama ne nakuplja proizvod.

Kada se aparat za oblikovanje kose

potpuno ohladi i iskljuci iz struje,

vlaznom krpom prebrisite povrsinu

ploca kako biste uklonili sve ostatke

proizvoda za oblikovanje kose.

+Kabel za napajanje uvijek drzite
dalje od vrucih ploca.

« Prije skladiStenja, uvijek pustite
plo¢e da se ohlade i stavite ih
u prilozenu toplinsku podlogu za
dodatnu zastitu.

+Kako biste sprijecili ostecenje
kabela, nemojte ga omotavati
oko stilizatora - kabel uvijek drzite
pored njega.

BbJITAPCKU

Mons, npoueTteTe BHUMATENIHO
VNHCTPYKUUMTE 3a 6e30MacHoCT,
npeau aa nsnonseare ypeaa.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

BAKHO! To3n ypep e npoekTupaH
fla AOCTUra MHOTFO BUCOKWU
TemnepaTtypu. AKO Hal-BUCOKaTa
HacTpolka e NpeKaneHo BMCOKa
3a BalMA TvN Koca, n3bepete no-
HKCKa Temnepatypa.

PbKOBO/ICTBO 3A HACTPOUKA
HA TEMMNEPATYPATA

To3nypep pasnonara c pyHKLMA 3a
OT/IOXKEHO BKJTIOUBAHeE.

BepHara cnep BKntouBaHeTo Ha
ypeaa moxeTe ja HacTpouTte
TemnepaTypaTa. 5 ceKyHAan cnep
BKJ/IOUBAHETO Ha ypefa OyToHuTe
3a perynvpaHe Ha TemnepaTtypara
aBTOMaTU4HO ce 6GnokmpaTt. 3a
[la NpOMeHWTe HacTponKuTe 3a
Temneparyparta, 3aapbxKTe OyToHa
,+/-" HaTUCHAT B NPOABIIKEHNE Ha
2 cekyHAW.

ToBa lWe AeaKTUBMpa pexuma
Ha 3aKJ/lloYBaHe 1 We no3Bonn
npoMAHa Ha HacTpoikuTe. 3a
fla u3KnuuTe ypepa, Aokato
e B peXuM Ha 3aK/louyBaHe,
3aApbXKTe HaTucHat 6yToHa,
o6o3HaueH ¢ ' (O’, gokaTo ypeast
He ce U3KouN.

Mma 5 HacTpolKK Ha TonnnHaTa

(150°C-230°C), oT KouTo Aa
n3bupate, 3a odopmaHe
Ha pa3NnyHKM TUNoOBe Koca.
BuHarm 3anousanTe c No-HUCKa
Temnepatypa v A yBenuuyapawnTe
NnocTeneHHo, ako e Heobxoanmo.
1x uepBeH cBeTogmon — 150°C
(TBHKa, Yynnmea Koca)

2x opaHxeBu ceeTogmopa — 170°C
(6oapncaHa unn n3ceeTnABaHa
Koca)

3X opaHxeBu cBeToamnoaa — 190°C
(cpepHO TeKCTyprpaHa Koca)

4X opaHXeBW cBeTopMopa -
210°C (ecTecTBEHO KbApaBa unu
BBJIHUCTa KOCa)

5% opaH:xeBu ceeToamopa — 230°C
(rbeTa, rpyba Koca)

MOHHA TEXHONOrnA
OTpurLaTeNHNTE OHW, FeHepUpaHn
OT Mpecata 3a 13npaBsHe Ha Koca,
HeyTpanm3upaTt CTaTUYHOTO
enekTpuyectso Korato KyTukynute
Ha KocaTa ca pobpe 3aTBOpeHH,
KocaTa e MeKa 1 TbCKaBa, lecHa 3a
odopmsHe.

WHCTPYKLUN 3A PABOTA

« CBbpKeTe ypesa KbM NOAXOAALL
KOHTaKT.

« 3a pa BKNlouMTe ypeaa, HaTucHeTe
6ytora ‘'O,

Mma 5 HacTpomkm Ha
Temneparypara, OT KOUTO MOXeTe
na nsbupare (BuxTe Tabnuuarta
,PBKOBOLCTBO 3a HacTPONKa Ha
TemnepaTypaTta” no-rope). 3a
[lenvkaTHa, uHa, UcBeTneHa nan
6oAaVCcaHa Koca U3non3gaiiTe no-
HUCKM TeMNepaTypHUN HaCTPOMKM.
3a no-rbcra Koca n3nonspamnTe
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No-BUCOKNTE HAaCTPOMNKMN Ha
TonnunHa. MpenopbyBa ce
BMHArn fa ce npasu TecT npu
nbpBOHavanHa ynotpeba, 3a aa
ce rapaHTupa, Ye ce M3nonsea
npasuiHaTa Temnepatypas3aTvna
Koca. 3anoyHeTe ¢ Hal-HUCKaTa
HacTponkKa u ysenuyasanTte
TemnepaTtypaTa, AOKaTo
NOCTUrHETE XeNaHUA pesynTar.
+N3non3sante 6yToHuTe ,+"
n ,-", 3a pja nsbepete xenaHata
Temnepatypa. OpaHxeBurte
CBETOAMOAM lie CBeTHaT, 3a
fla NMoKaaT HacTpoikata Ha
TemnepaTtypaTa; Te lWe murar,
[lOKaTo He ce JOCTUIHe XenaHaTta
Temneparypa.

+YpeabT e rotoB 3a ynotpeba,
KOraTo MHAWKATOPDBT crnpe Aa
mura.

+3a 6e30MacHOCT BUHaru
noctaBanTe BbPXY
TBbpAa MOBBPXHOCT, KaTo
n3nonsBaTte npejocTaBeHaTa
TOMNOMN30MaLNOHHA NOANOXKKA.
«He noctaBanTe ypefa Bbpxy
YyBCTBUTENIHA Ha TOMAMWHA
NMOBBPXHOCT.

+OcTaBeTe ypepaa Aa ce 3arpee
npeau ynotpeba.

+Cnep ynotpeba usknwouyeTte
1 U3BafeTe werncena Ha ypeaa,
nocTtaseTe ypeaa B Axoba Ha
TOMNON30MaLMOHHATa NOANOXKKA
N ro ocTaBeTe fAa U3CTUHE
Hamb/HO, Npeau fa ro npubepeTe.

CBHBETU 3A OOOPMAHE

-YBepere ce, ye KocaTa e cyxa
1 pobpe paspecaHa. Pasgenete
Ha yacTu.

68

BAB3020-3050E IB-26_178.indd 68-69

« Mnouute ce HarpABaT MHOro 6bP30
1 He TpAGBa Aia AOKOCBAT KoXaTa
unu ckanna. MpenopbyBame fa
AbpXKUTe npecaTta 3a Koca Ha
pa3cTosAHVe 0Kono 1 cM oT KoxKaTa
Ha rnaeara no BCAKO Bpeme.

‘W3 nons3seamrtTe
Tonnou3onauMoHHAaTa
noAnoxka, Bbpxy KOATO Aa
nocrtaBATe npecaTta 3a Koca
MeXAy OTAeNHUTE cekuuu, 3a fa
npepnasnTte NOBbpPXHOCTUTE.

-Cnep ynotpeba, HaTucHeTe
n 3agpbxTe 6yToHa ‘' O’ 3a
1-2 ceKyHAn, 3a Aa usknwounte
npecarta 3a Koca u uspapete
Ljencena ot KOHTaKTa.

- OcTaBeTe fja ce OX/1aAM HaMbIHO,
npean pa A npubepere.
3a ponbnHUTeNHa 3awwuTa
yBUWATe npecaTa 3a Koca
B TONnowusonauumoHHaTa
noAanoxka.

ABTOMATUYHO U3KJTIOYBAHE
To3u ypen pasnonara ¢ GyHKLMA
3a aBTOMaTUYHO U3KJ/IlOUBaHe 3a
fonbnHUTenHa 6e3onacHoCT.

AKo npecaTa 3a Koca e BKJIloUeHa,
HO He Ce N3M0N3Ba B NPOAbIIKEHVE
Ha noseye OT 20 MUHYTW, TA
aBTOMAaTUYHO Lie ce U3KNouN.
AKO XenaeTe Aa NpoAbliXkuTe
[la usnonssate ypeja cfiea ToBa
BpeMe, NPOCTO HaTWCHeTe ByToHa
(', 3a ga BKNIOUMTE 3aXpaHBaHETo.

TOMMOU3O0JIALMOHHA
NOANOMXKA
YpeabT ce pocTaBA

C TonsionsonaunoHHa nNoanoXxkKa
3a M3N0JsiI3BaHe No Bpeme n cneq

odopmAHe Ha npuyeckara. Mo
Bpeme Ha paboTa He noctaaiTe
ypefa Bbpxy 4YyBCTBUTENHA Ha
TOMNMHa NOBbPXHOCT, LOPU KOraTo
n3nonsBate npejocrtaBeHaTa
TONMOM30MaLMOHHa NOANOXKKA.
Cnep ynotpeba usknwouete
N un3BapeTe uwencena Ha
ypepa. BepHara ysunrte
ypepa B npepocTaBeHaTa
TONOM30MaLMOHHA NOANOXKKA
W ro octaBeTe Aa U3CTUHe
Hanb/IHO, Npeaw Aa ro npubepere.
MpoabnkaBanTe fa ro abpxute
faney ot jeua, Tbil KaTo Lje ocTaHe
ropeLy B NpOAb/IKEHVE Ha HAKOJKO
MUHYTW.

CMHOTIO HAMPEXXEHUA

To3un ypep e npoeKkTMpaH Taka, ye
fla ce HaCTPOIBa aBTOMATNYHO KbM
Pa3nnyYHN HYBa Ha HanpexeHue,
KOeTO NO3BOJIABA V3MON3BaHETO
My B MHOro cTpaHu. MoxeTe aa
B3emeTe ypeaa cbc cebe cu, Korato
nbTyBaTe, AW Aa ro nsnonssare
y lOMa KaTo YacT OT exxefjHeBHaTa
1 pyTrHa.

Bb3mMoOXHO e Bce mak fa Bu
e Heob6xoaunm apanTep 3a
wencena, 3a ga ce npucnocobu
KbM pasnnyHu1Te BUAOBE LWencenu,
N3MON3BaHV B Pa3fIMuHMTE CTPaAHW.
Toli He ce pocTaBs.

Mona, o6bpHeTe BHUMaHWue:
M3non3BaHeTo Ha MpPexoAHUK
MO>e Aa ce oTpas3u Ha BpemeTo
3a 3arpaBaHe Ha ypeja, HO
HAMa fJa MoBnMAe Ha HeroeaTa
epeKTUBHOCT.

MOYUCTBAHE UMOAAPDBKKA
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3a pa 3anasu npecata

BM ONTMManHaTa cu

NPON3BOANTENTHOCT, € BaXHO Aa

ce yBepuTe, Ye BbPXY maouyute

HAMa HaTPYNBaHWA OT NPOAYKTK.

KoraTo npecata n3cTuHe HambJiHO

N e W3KNlYeHa OT KOHTaKTa,

n3bbpliete octaTtbyuTe OT

CTUAM3MpaLWM NPOAYKTH 3a Koca

C BNaXHa Kbprna rno noBbpxXHOCTTa

Ha nnouuTe.

«BuHary apbKTe 3axpaHBawma
kaben aaney oT ropeLyuTe NoUM.

«Mpean cbxpaHeHue BUHArM
ocTaBATe nnouyute pfa
M3CTUHAT W M NocTaBAnTe
B npepocTaBeHarTa
TOMNOM30MaLMOHHA MOANOXKKA
3a AOMbAHMTENHA 3alynTa.

«3a fa He ce noBpean Kabenwsr, He
ro HaBMBaliTe OKONO NpecaTa 3a
KOCa — BUHarv ro CbxpaHsBaiiTe
[l0 HeA.
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YKPAIHCbKA

Mepep nouaTkom ekcnnyaTtauii
NPUCTPOIO yBaXKHO NpounTaiTe
npaBuna TexHiku 6esneku.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

BAXJIMBA IHOOPMALIA! Lien
npunaj moxe Harpisatuca Ao
[ly>e BUCOKMX TemnepaTyp. AKLo
MaKcMManbHa TemnepaTtypa HafTo
BWCOKa AJ1A BALIOro TUMY BOMIOCCA,
BMOEPITb HMXKUNIA TeMMNepaTypPHWIA
pexum.

IHCTPYKLIi 3 HANIALUTYBAHHA
TEMMNEPATYPU

Llet npunap ocHaleHwnii GyHKLi€
BiAKNafeHoro 61o0KyBaHHA KHOMOK
KepyBaHHA.

TemnepaTypy MOXHa perynioBatu
oapasy nicnAa BBIMKHEHHA
npunapy. 3a 5 cekyHpa nicna
BBIMKHEHHA KHOMKW peryoBaHHA
TemnepaTtypu aBTOMaTU4YHO
6nokyloTbca. Wob6 3miHMTK

TemnepaTtypy, HaTUCHITb W
YTPUMYWTE KHOMKY «+/-» IPOTAromM
2 ceKyHf.

Pexxnm 610KyBaHHA KHOMOK byae
BVIMKHEHO, i B 3MOXeTe 3MIHUTN
HanawTyBaHHA. LLlo6 BUMKHYTK
npunaa y pexumi 6nokyBaHHs,
HaTUCHITb N yTPUMYWTE KHOMKY
O, BoKM Npunag He BUMKHETbCA.
Ona pi3Hnx Tunis Bonocca
[IOCTYNHO N'ATb TemnepaTypHUX
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pexumis (150-230 °C). 3aBxan
noymMHantTe 3 HalHUX4YOT
Temnepatypu 1 NOCTynoBoO
niaBuLLyiTe i 3a noTpe6bw.

1 yepBoHUIA cBiTNOAIog — 150 °C
(AN1A TOHKOTO, TAMKOT0 BOJTOCCA)

2 nomapaHueBi cBiTnogiogn —
170 °C (gna dapbosaHoro abo
MenipyBaHOro BonoccA)

3 nomapaHueBi cBiTnogiogn —
190 °C (gnAa Bonocca cepefHbol
TOBLLUHN)

4 nomapaHuesi ciTnogioan —
210°C (anA NpYpOAHO Ky4epABOro
a60 XBUNACTOro BONOCCA)

5 nomapaHuyeBuXx cBiTnogioais —
230 °C (AnA TOBCTOrO, })XOPCTKOro
BONOCCA)

CUCTEMA IOHI3ALIT

HeraTtusHi ioHw,

AKi YTBOPIOE BUNPAMAAY ANA
BOJIOCCA, YCYBalOTh

CTaTUYHY enekTpuKy. KyTukynu
BOJIOCCA 3aKPUTO

AK HaNeXuTb, BONOCCA M'AKe

N 6nuckyye, a BeCb npouec
yKnafaHHA HeoOTAXANBUIA.

IHCTPYKL|IT 3 EKCMUTYATALYIT
-Mip'epHante npunag po
BiANOBIAHOT pO3eTKN.

o6 yBiMKHYTW npunag,
HaTUCHITb kHonky ‘O,

« Ha B1bGip € n'ATb TemnepaTypHux
pexumis (auB. Tabnuuyto
«IHCTPYKUiT 3 HanawTyBaHHA
TemnepaTypu» Buwe). Ana
fAenikaTHoOro, TOHKOTO,
BUCBiTNeHoro abo papbosaHoro
BOJIOCCA BUKOPWUCTOBYWTE
HUXUi TeMnepaTypHi pexumu.

Ana ToBWOro BONOCCA
BUKOPUCTOBYWNTE BULI
TemnepaTypHi pexumu. ig vac
NepLIOro BUKOPUCTaHHA 3aBXAn
peKkoMeHAO0BaHO NMPOBOAUTHU
TeCT, Wob BU3HauNTK BiANOBIAHY
TemnepaTtypy ANA TOro Ym iHWoro
Tuny Bonocca. lMouynHante
3 HaWHMWXYOro pexumy n
nigsuwynTe TemnepaTtypy,
[lOKN He oTpumaeTe 6GaxaHuin
pesynbrar.

«Ana Bubopy noTpibHOT
TemnepaTtypu BUKOPUCTOBYINTE
KHOMKM «+» i «—».Ticna HaTUCKaHHA
KHOMOK 3aropATUMYyTbCA
nomapaHueBi cBiTnogiogun,
BKa3yloun Ha TemnepaTypHui
pexum. BoHu 6ammatumyThb,
[ONOKN He 6yfe AOCATHYTO
6axkaHoi TemnepaTypu.

- LLlonHo ceiTnofioan nepectaHyTb
6nmMmatu, npunajg MoOXHa
BMKOPUCTOBYBATU.

+3 MipKyBaHb 6e3nekun 3aBxau
po3miwynte npunapg Ha
TBEpAi MoBepXxHi, nonepefHbO
nigknaswm nig HbOTO
TEPMO3aXUCHUN KUIMMOK, AKNIA
BXOAWTb 4O KOMMNEKTY.

« He kKnapiTb npunaa Ha 4y Taunsi ao
HarpiBaHHA NOBEPXHi.

+MNepep BUKOPUCTaHHAM Npunagy
3ayeKauTe, MOKM BiH HarpieTbcaA.

«MMicnAa BUKOPUCTAHHA BUMKHITb
npunag, Bif'egHanTe Moro Big
Mepexi, NOKNaaiTb 4O KULeHi
TEepPMO3axMCHOro KunmMmka 1
floyeKanTecs, NoKW BiH OXONOHe,
nepLw HiXK nepeHecT B Micue
36epiraHHs.
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MOPAAN WLOAO YKNAAAHHA

BOJ1OCCA

« Bonocca mae 6yt cyxum i pobpe
po3yecaHum. Po3ginite Bonocca
Ha nacma.

«MnacTnHM HarpiBalTbCA Ayxe
weuako. CTexTe 3a TUM, Wo6
BOHM He TopKanuca wkipw. Mg vac
BVKOPWUCTaHHA PEKOMEHA0BaHO
3aBXAW TpUMaTK CTainep Ha
BiAcTaHi NnpubnusHo 1 cm Big
LKipW ronosu.

« MiX yknagaHHAM nacom Knagitb
cTamnep Ha TepMO3aXWUCHUN
KUANUMoOK, wob ybeperTwu
NOBepXHi Bif HarpiBaHHA.

«licnAa BUKOPUCTaHHA HAaTUCHITb
 ytpumyitte kHonky ‘O’
ynpoposxX 1-2 cekyHp, wob
BUMKHY TV CTainep, i Big'efqHante
11010 Bif Mepexi.

«Mepw HiX noknacTn npunaa y
Mmicue 36epiraHHs, foyekanTecs,
MOKW BiH MOBHICTIO OXONOHe. Ans
JI0AaTKOBOrO 3aX1CTY 3aropHiTb
CcTalnep y TepmoO3axuUCHUN
KUSIMMOK.

ABTOMATUYHE BUMKHEHHA
Ona popaTkoBoi 6Ge3nekwu
npunaj ocHaweHo ¢yHKUi€o
aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHSA.
AKWo cTtannep yBiMKHeHUN,
ane oro He BMKOPUCTOBYIOTb
ynpoposx 20 XBWAWH, BiH
aBTOMaTUUYHO BUMKHeTbCA. o6
NPOAOBXUTN KOPWUCTYyBaTUCA
npunagom nicna uboro nepioay,
HaTUCHITb KHonky ‘ O’ ana ioro
BBIMKHEHHA.
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TEPMO3AXUCHUN KUIUMOK
[lo KoMNneKTy npunagy BXoAnTb
TEPMO3axNCHUIA KNAUMOK, AKUIA
MO>Ha BUKOPUCTOBYBATU NifA Yac
i nicna yknagaHHa sonocca. MNig
Yac BUKOPUCTAHHA He Knapgitb
uen npunap Ha 4yTnusi po
HarpiBaHHA NOBEPXHi, HaBiTb i3
TEPMO3aXNCHUM KUUMKOM, AKUNIA
BXOAUTb [0 KomnnekTy. lMicna
BUKOPWCTaHHA BUMKHITb npunag
i Bin'egHanTe noro Big mepexi.
Oppa3y obropHiTb npwunap
TEPMO3aXNUCHUM KUIMMKOM,
AKUIA BXOAUTb AO KOMMIEKTY,
i poyekamTeca, NoKW npunag
OXOJIOHE, MepLl HiX nepeHecTn
B Micue 36epiraHHA. Tpumante
npunag nogani Big Aiten, ockinbku
BiH 3anMWaETbCcA rapaymm
NPOTArOM KiflbKOX XBUNNH.

CYMICHICTb I3 PIBHUMU
3HAYEHHAMU HAMPYTU

Len npwunap aBTOMaTUYHO
afanTyeTbCA [0 Pi3HUX PiBHIB
Hanpyru, Tomy NOro MOXHa
nip'epHysatn Ao pisHuUxX
enekTpomepex. Mpunag MoxHa
6patn i3 cob6oto B Nnoaopoxi abo
KOpUCTYyBaTUCA BAOMA LLOAHA.
Yepe3 BigMiHHOCTI B Tunax
PO3eTOK y Pi3HMX KpaiHax moxe
3Hago6utnch apantep. Moro
noTpibHO NpunA6GaTN OKPemo.
YBara! Y pa3i BMKOpUCTaHHA
3 ajlanTepoM Yac HarpiBaHHA
npunagy moxe 36inbwysatucs,
OAHaK Lie He BMNIMBAE Ha MNOro
edeKTUBHICTb.

OYNWEHHA WU TEXHIYHE
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OBCJ/IYTOBYBAHHA

[na nigTpymaHHA MakCMManbHOT
epeKTUBHOCTI cTannepa
cTeXxTe, Wob Ha nnacTuHax He
HakonMMWuyyBanuca 3anunKkmn
3acobiB Ana yknagaHHAa. Konwu
cTannep MOBHICTIO OXOJIOHe Ta
6yne Big'eAHaHMI Big Mepexi,
NpoTPiTb MNOBEPXHIO NNACTUH
BOJIOrOI0 TKAHWHOIO, L6 BUAANUTN
3aN1LWKKM 3ac06iB ANA yKNajaHHA.
«3aBXAW TpUMalnTe WHYpP
>KMBNEHHA Ha BifCTaHi Bif rapaumx
nnacTuH.

«lMepw HiX noknacTu npunapg
y Micue 36epiraHHA, pAante
nnacTHam NOBHICTIO OXONOHYTH
N 3aropHiTb cTannep vy
TePMO3aXUCHNI KNINMOK.
«llo6 3ano6irTv NOWKOAXEHHIO
WHypa, He HamoTynTe NoOro
Ha cTannep. 36epiraiiTe WHyp
OKpeMmo nopyu i3 npunagom.

Molimo da pre upotrebe
aparata pazljivo procitate
bezbednosna uputstva.

28 MM STYLER
38 MM STYLER WIDE

VAZNO! Ovaj aparat je dizajniran
da dostize veoma visoke
temperature. Ako je maksimalno
podesavanje previse vruce za tip
kose, izaberite nize podesavanje
temperature.

voDIC ZA PODESAVANIJE
TEMPERATURE

Ovaj aparat ima funkciju kontrole
sa odlozenim aktiviranjem.
Smesta nakon ukljucivanja aparata
mozete podesiti temperaturu.
Nakon 5 sekundi rada aparata,
tasteri za temperaturu ce se
automatski zakljucati. Da biste
podesili temperaturu, drzite taster
,+/-" pritisnut 2 sekunde.

Time cete deaktivirati rezim
zaklju¢avanja i omoguditi
promenu podesavanja. Da biste
iskljucili aparat dok je u rezimu
zaklju¢avanja, drzite pritisnuto
dugme sa oznakom ‘(' dok se
aparat ne iskljuci.

Mozete birati izmedu
5 podesavanja temperature (150-
230 °C) za stilizovanje razli¢itih
tipova kose. Uvek krenite sa nizom
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temperaturom i postepeno je
povecavajte ako je potrebno.

1 crvena LED lampica - 150 °C
(tanka, lomljiva kosa)

2 narandzaste LED lampice - 170 °C
(ofarbanaili pramenovana kosa)

3 narandzaste LED lampice - 190 °C
(srednje teksturisana kosa)

4 narandzaste LED lampice -210°C
(prirodno kovrcava ili talasasta
kosa)

5 narandzastih LED lampica -
230 °C (gusta, gruba kosa)

JONSKA TEHNOLOGIJA
Negativnijoni koje proizvodi presa
za kosu eliminisu

staticki elektricitet. Kada su
kutikule vlasi

pravilno zatvorene, kosa je mekana
isjajna,

te se lako stilizuje.

UPUTSTVA ZA RUKOVANJE

« Ukljucite uredaj u odgovarajucu
uticnicu.

« Za ukljucivanje uredaja pritisnite
dugme 'O".

+Mozete birati izmedu
5 podeSavanja temperature
(pogledajte tabelu ,Vodic¢ za
podesavanje temperature” iznad).
Za osetljivu, tanku, izbijeljenu
ili obojenu kosu koristite niza
podeSavanja temperature.
Za guscu kosu koristite visa
podeSavanja temperature.
Preporucuje se uvek napraviti
test pri prvoj upotrebi da biste
bili sigurni da se koristi ispravna
temperatura za tip kose. Pocnite
na najnizem podeSavanju
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i povecavajte temperaturu dok
ne postignete Zeljeni rezultat.
+Pomoc¢u dugmadi ,+" i ,-
odaberite Zeljenu temperaturu.
Narandzaste LED lampice ce
svetliti kako bi prikazale podesenu
temperaturu; treptace dok se ne

postigne Zeljena temperatura.
+Uredaj je spreman za upotrebu
kada lampica prestane treperiti.

« Uvek postavite na ¢vrstu povrsinu
radi sigurnosti, koristeci prilozenu
termozastitnu podlogu.

+Ne stavljajte uredaj na povrsine
osetljive na toplotu.

+ Pre upotrebe pustite da se uredaj
zagreva.

+ Nakon upotrebe iskljucite uredaj
iiskopcajte ga iz struje, stavite ga
u dzep termozastitne podloge
i ostavite da se potpuno ohladi
pre odlaganja.

"

SAVETI ZA STILIZOVANJE

+Proverite da li je kosa suva
i pocesljana. Podelite kosu na
delove.

+Ploce se zagrevaju veoma brzo
i one ne bi smele dodirivati kozu
niti skalp. Preporu¢ujemo da
stilizator uvek drzite oko 1 ¢cm od
vlasista.

« Koristite termozastitnu podlogu
da odlozite stilizator izmedu
stilizovanja pojedinih pramenova
i zastitite povrsine.

- Nakon upotrebe, pritisnite i drzite
dugme ' O’ 1-2 sekunde da biste
iskljucili stilizator, a zatim ga
izvucite iz uti¢nice.

+Pustite uredaj da se ohladi
pre skladistenja. Radi dodatne

zastite, umotajte stilizator
u termozastitnu podlogu.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE
Ovaj uredaj ima funkciju
automatskog iskljucivanja za
dodatnu sigurnost.

Ako je stilizator ukljucen, ali se
ne koristi duze od 20 minuta bez
prekida, automatski ce se iskljuciti.
Ako Zelite nastaviti koristiti uredaj
nakon tog vremena, jednostavno
pritisnite dugme ‘O’ da biste ga
ukljucili.

TERMOZASTITNA PODLOGA
Uredaj dolazi sa termozastitnom
podlogom za koris¢enje tokom
i nakon stilizovanja kose. Tokom
upotrebe ne stavljajte ovaj aparat
na nijednu povrsinu osetljivu
na toplotu, ¢ak ni kada koristite
isporucenu termozastitnu
podlogu. Nakon uporabe
iskljucite uredaj i iskopcajte ga iz
struje. Odmah umotajte uredaj
u prilozenu termozastitnu podlogu
i pustite da se potpuno ohladi pre
odlaganja. Nastavite ga drzati van
domasaja dece jer ¢e ostati vru¢
nekoliko minuta.

VISENAPONSKIRAD

Ovaj aparat je dizajniran da se
automatski prilagodi razlicitim
nivoima napona, tako da se moze
koristiti u mnogim zemljama.
Aparat mozete ponetisa sobom na
putovanje ili ga koristiti kod kuce
kao deo svakodnevne rutine.
Ipak, mozda ¢e vam biti potreban
adapter za utika¢ koji odgovara

razli¢itim tipovima uti¢nica
u razli¢itim zemljama. On nije
isporucen.

Napomena: Upotreba adaptera
za utika¢ moze uticati na vreme
zagrevanja aparata, ali nece uticati
na njegove performanse.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Da bi vas stilizator zadrzao
vrhunske performanse, vazno
je da na plocama nema naslaga
proizvoda. Kada je stilizator
potpuno hladaniisklju¢enizstruje,
prebrisite povrsinu ploca vlaznom
krpom kako biste uklonili ostatke
proizvoda za stilizovanje.

+ Uvek drzite kabl za napajanje dalje
od vrudih ploca.

+ Pre odlaganja uvek sacekajte da
se ploce ohlade i stavite aparat
u prilozenu termozastitnu
podlogu radi dodatne zastite.

+ Da biste sprecili oStecenje kabla,
nemojte obmotavati kabl oko
stilizatora - uvek ga odlozite
pored njega.
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A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil,
Ses accessoires
et ses batteries
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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